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  EXTENSION 15 M

SERIE 4000

ENG: You can find the complete 
range of cable reels, delivered 
with different cable type, starting 
from page 146.

FRA: La gamme complète des 
enrouleurs de cable, livrables avec 
les differents types de cable, se 
trouve à partir de la page146.

GER: Die komplette Auswahl 
der Kabelaufroller, die mit 
unterschiedlichen Kabeltypen 
geliefert werden können, ist ab 
Seite146 zu finden.

ESP: Ver la gama completa des 
enrolladores de cables, con los 
differentes tipos de cable, a partir 
de la página 146.

SCHUKO
PLUG AND

SOCKET

4315/GS 3

SILVER 4315/S

 YELLOW 4315

SILVER 4315/SGS

 YELLOW 4315/GS
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• Swivelling bracket.
• Cable ratchet stop device.
• With incorporated thermic protection
• Double earth contact.
• Working temperature: -5°/+50°C.

• Schwenkbarer Bügel.
• Stoppvorrichtung.
• Mit Überhitzungsschutz
• Doppelerdungskontakte.
• Umgebungstemperatur -5°/+50°C.

•   Estribo orientable.
•   Dispositivo de parada de cable.
•   Con dispositivo termico incorporado
•   Doble contacto de tierra.
•   Temperatura ambiente de utilizacion -5°/+50°C.

• Support pivotant pour la fixation.
• Cliquet d’arrêt du câble.
• Avec protecteur thermique incorporé
• Double contact de terre.
• Temperature d’utilisation -5°/+50°C.

Reel FeaturesEN Caracteristiques de l'enrouleurFR

Aufrollereigenschaften DE Caracteristicas de l'enrolladorES
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ART. SILVER 4315/S 4315/SGS

ART. YELLOW 4315 4325/15 4315/GS 4315/GS 3

Description Extension reel Extension reel
Extension reel 

with Schuko
socket and plug

Extension reel 
with 3 Schuko

sockets and plug

cable length 15 m (14 + 1) 15 m (14 + 1) 15 m (14 + 1) 15 m (14 + 1)

cable 3G1,5-H05VV-F 3G2,5 Igus CF900 3G1,5-H05VV-F 3G1,5-H05VV-F

socket, plug,
incoming cable

NO NO YES
(Schuko plug and socket)

YES
(Schuko plug and socket)

W              (20°C) 1200 1900 1200 1200

W              (20°C) 1800 2500 1800 1800

thermic
protection

YES YES YES YES

V max 500 500 500 500

44 44 44 44

mm 360x310x185
Kg 5

mm 360x310x185
Kg 5

mm 360x310x185
Kg 5

mm 360x310x185
Kg 5

1

23
0V

23
0V

Dimensions



Dimensions

ART. AL41/315 GS3 AL41/315

Description

Extension reel 
with 3 Schuko 
sockets and 

plug

Extension reel

cable length 15 m (14 + 1) 15 m (14+1)

cable 3G1,5-H05VV-F 3G1,5-H05VV-F

socket, plug, 
incoming cable

YES (Schuko 
plug and triple 

socket)
NO

W               (20°C) 1200 1200

W               (20°C) 1800 1800

thermic protection YES NO

V max 500 500

44 44

mm 360x310x185 
Kg 5

mm 360x310x185 
Kg 5

1

  EXTENSION 15 M

SERIE AL

90

• Diecast aluminium casing,  
undercoat paint finish.

• Swivelling bracket.
• Cable ratchet stop device.
• Double earth contact.
• Working temperature: -5°/+50°C.

Reel FeaturesEN

• Außengehäuse aus Aluminiumdruckguss, 
einbrennlackiert.

• Schwenkbarer Bügel.
• Stoppvorrichtung.
• Doppelerdungskontakte.
• Umgebungstemperatur -5°/+50°C.

Aufrollereigenschaften DE

•  Structure en aluminium moulé sous pression, verni à four.
•  Support pivotant pour la fixation.
•  Cliquet d’arrêt du câble.
•  Double contact de terre.
•  Temperature d’utilisation -5°/+50°C.

Caracteristiques de l'enrouleurFR

• Estructura de aluminio fundido a presión  
y pintado con polvo epoxídico.

• Estribo orientable.
• Dispositivo de parada de cable.
• Doble contacto de tierra.
•  Temperatura ambiente de utilizacion -5°/+50°C.

Caracteristicas de l'enrolladorES

AL41/315 GS3

AL41/315



  EXTENSION 11,5 M

1

E
X

T
E

N
S

IO
N

 R
E

E
L

S

91

• Swivelling bracket.
• Cable ratchet stop device.
• With incorporated thermic protection
• Double earth contact.
• Working temperature: -5°/+50°C.

Reel FeaturesEN

• Schwenkbarer Bügel.
• Stoppvorrichtung.
• Mit Überhitzungsschutz
• Doppelerdungskontakte.
• Umgebungstemperatur -5°/+50°C.

Aufrollereigenschaften DE

• Support pivotant pour la fixation.
• Cliquet d’arrêt du câble.
• Avec protecteur thermique incorporé
• Double contact de terre.
• Temperature d’utilisation -5°/+50°C.

Caracteristiques de l'enrouleurFR

•   Estribo orientable.
•   Dispositivo de parada de cable.
•   Con dispositivo termico incorporado
•   Doble contacto de tierra.
•   Temperatura ambiente de utilizacion -5°/+50°C.

Caracteristicas de l'enrolladorES

ART. 5827/XF

Description Extension reel

cable length 11,5 m (10 + 1,5)

cable 3G1,5-H05VV-F

socket, plug,

incoming cable
NO

W               (20°C) 1200

W               (20°C) 1800

thermic

protection
YES

V max 500

57

mm 310x310x170 Kg 
3,5

Dimensions

SERIE 5000

5827/XF



SERIE AM  

ART. 9004/GS 9004

Description
Extension with 

Schuko plug 
and socket

Extension reel

cable length m 6 (5 + 1) m 6 (5 + 1)

cable 3G1,5-H05VV-F 3G1,5-H05VV-F

socket, plug,

incoming cable
YES 

 (Schuko plug and socket) NO

W               (20°C) 1400 1400

W               (20°C) 1900 1900

thermic protection YES YES

V max 500 500

100 100

mm 240x195x120
Kg 2,5

mm 240x195x120
Kg 2,5

ART. AM40/315

Description Extension reel

cable length 15 m (14 + 1)

cable 3G1,5-H05VV-F

socket, plug,

incoming cable
NO

W               (20°C) 1200

W               (20°C) 1800

thermic protection YES

V max 500

44

mm 360x310x185
Kg 5

1

1

  EXTENSION 6 M 

SERIE 9000

92

Dimensions

9004

9004/GS

Dimensions

  EXTENSION 15 M
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SERIE 3500

Brake

Frein pour bloquer la bobine

Galvanized sheet iron 
flanges

Brides en tôle zinguée

Base made by steel 
painted tube

Base en tuyau  
d’acier, verni a four

Plastic drum for 

perfect insulation and 

a complete protection

Bobine en plastique
résistente aux chocs et

parfaitement isolée

Socket type
Type de prise
Anschluss-typ
Tipos de tomas

ART.
Cable

Câble
W

no sockets
sans prises

– NO cable 3501 – – NO

4 sockets
10/16 A 2P+T
Schuko
(schuko/france plug)

–
3G1,5
3G1,5
3G2,5
3G2,5

NO cable
25
40
25
40

3507
3508
3509
3510
3511

–
H05 VV-F
H05 VV-F
H05 VV-F
H05 VV-F

–
1400
1200
2100
1800

YES
YES
YES
YES
YES

2 sockets
10/16 A 2P+T Schuko
1 socket (blue) CEE 16A
(plug CEE 16A 2P+T)

–
3G1,5
3G1,5
3G2,5
3G2,5

NO cable
25
40
25
40

3512
3513
3514
3515
3516

–
H05 VV-F
H05 VV-F
H05 VV-F
H05 VV-F

–
1400
1200
2100
1800

YES
YES
YES
YES
YES

2 socket (blue) 
CEE 16A
(plug CEE 16A 2P+T)

–
3G1,5
3G1,5
3G2,5
3G2,5
3G2,5

NO cable
25
40
25
40
30

3517
3518
3519
3520
3521
3526

–
H05 VV-F
H05 VV-F
H05 VV-F
H05 VV-F
H07 RN-F

–
1400
1200
2100
1800
1800

YES
YES
YES
YES
YES
YES

2 socket (red) CEE 16A
16 A 3P+T 380V
(plug CEE 16A 3P+T)

–
4G1,5
4G1,5
4G2,5
4G2,5

NO cable
25
40
30
30

3522
3523
3524
3525
3527

–
H05 VV-F
H05 VV-F
H05 VV-F
H07 RN-F

–
2200
1900
2500
2500

NO
YES
YES
YES
YES

16A

6A
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Dimensions

HAND OPERATED
C ABLE COILERS

All the models are “CE” marked 
except incomplete models 
(without sockets and/or without 
cable), where “CE” marks must 
be placed by whom fits sockets 
and/or cables and puts  
on the market.

MANUELLE
KABELTROMMELN

Alle Modelle sind CE 
gekennzeichnet, mit Ausnahme 
der nicht komplettierten Modelle 
(ohne Anschlüsse und/ oder ohne 
Kabel). Für diese Modelle muss 
der Käufer für die CE  
Zeichen sorgen. 

ENROLLADORES
DE CABLES MANUALES

Todos los modelos tienen la 
marca CE, excepción hecha por 
los modelos suministrados sin 
tomas y/o sin cable, donde la 
marca “CE” està cargada de  
qui lo completa o de qui lo pone 
en comercio.

ENROULEURS
MANUELS

Tous les modèles sont marqués 
CE à l’exception des modèles 
fournis  incomplets (sans prises 
et/ou sans câble) où le marquage 
“CE” doit être fait par celui  
qui les complete ou les met  
en commerce.

EN

DE

ES

FR



INDEX

ART. P.  ART.  PAG.

Serie
9000 141

optionals
Serie
1700

166

Serie 
5000 142 Serie

1800 168

Serie 
4000 146 Accessories 170

Serie 
7000 148

Serie 
6000 150

Serie 
1400 156

Optionals 158

Serie
1700 160

CABLE
REELS

NEW



C
A

B
L

E
 R

E
E

L
S

C
A

B
L

E
 R

E
E

L
S



138

IK TESTS IMPACT ENERGY IK TESTS IMPACT ENERGY

01 0,15 J 06 1 J

02 0,20 J 07 2 J

03 0,35 J 08 5 J

04 0,50 J 09 10 J

05 0,70 J 10 20 J

IK CODE: DEGREES OF IMPACT RESISTANCE

10 cm

150 g

40 cm

250 g

15 cm

250 g

40 cm

1,25 kg

10 cm

200 g

40 cm

0,5 kg

20 cm

250 g

40 cm

2,5 kg

20 cm

350 g

40 cm

5 kg



C
A

B
L

E
 R

E
E

L
S

139

1ST: DEGREES OF PROTECTION AGAINST ACCESS TO SOLID FOREIGN OBJECTS
1ER CHIFFRE: PROTECTION CONTRE LES CORPS SOLIDES

IP TESTS

0x
No protection
Pas de protection

1x
Protected against solid bodies larger than 50 mm (eg.: accidental contact with the hand)
Protégé contre les corps solides supérieurs à 50 mm (ex.: contacts involontaires de la main)

2x
Protected against solid bodies larger than 12,5 mm (eg.: finger of the hand)
Protégé contre les corps solides supérieurs à 12 mm (ex.: doigt de la main)

3x
Protected against solid bodies larger than 2,5 mm (tools, wires)
Protégé contre les corps solides supérieurs à 2,5 mm (outils, vis)

4x
Protection against solid bodies larger than 1 mm (fine tools, small wires)
Protégé contre les corps solides supérieurs à 1 mm (outils fins, petits fils)

5x
Protected against dust (no harmful deposit)
Protégé contre les poussières (pas de dépôt nuisible)

6x
Completely protected against dust
Totalement protégé contre les poussières

2ND FIGURE: DEGREES OF PROTECTION AGAINST INGRESS OF WATER
2EME CHIFFRE: PROTECTION CONTRE LES LIQUIDES

IP TESTS

x0
No protection
Pas de protection

x1
Protected against vertically-falling drops of water (condensation)
Protégé contre les chutes verticales de gouttes d’eau (condensation)

x2
Protected against drops of water falling at up to 15° from the vertical
Protégé contre les chutes de gouttes d’eau jusqu’à 15° de la verticale

x3
Protected against drops of rainwater at up to 60° from the vertical
Protégé contre l’eau en pluie jusqu’à 60° de la verticale

x4
Protected against projections of water from all directions
Protégé contre les projections d’eau de toutes directions

x5
Protected against jets of water from all directions
Protégé contre les jets d’eau de toutes directions à la lance

x6
Completely protected against jets of water of similar force to heavy seas
Totalement protégé contre les projections d’eau assimilables aux paquets de mer

x7
Protected against the effects of immersion
Protégé contre les effets de l’immersion

x8
Protected against effects of prolonged immersion under specified conditions
Protégé contre les effets de l’immersion prolongée dans des conditions spécifiées

IP CODE: DEGREES OF PROTECTION PROVIDED BY ENCLOSURES - EN60529



INDUSTRIAL 
CABLE REELS 
A COMPLETE RANGE TO FULFILL 
ALL YOUR PROFESSIONAL NEEDS. 

ENROULEURS 
INDUSTRIELS 
DE CABLE 
UNE GAMME COMPLÈTE POUR 
SATISFAIRE TOUS VOS  
BESOINS PROFESSIONNELS. 

On our webpage www.zeca.it a search engine will suggest 
you, by inserting the needed features (coiled meters, number 
of conductors, conductors section, IP protection degree, etc.) 
the reel which suits you. 
The range proposed by Zeca is very wide. In any case, if you 
have a particular need, a cable of non-standard production 
etc…, our technical department is at your complete disposal 
for helping you. Please send an e-mail indicating your needs.

Sur notre site www.zeca.it, un moteur de recherche vous 
proposera, en insérant les fonctionnalités nécessaires (mètres 
enroulés, nombre de conducteurs, section des conducteurs, 
degré de protection IP, etc.) l’enrouleur qui vous convient.
La gamme proposée par Zeca est très large. Dans tous les 
cas, si vous avez un besoin particulier, un câble de production 
non standard etc ..., notre service technique est à votre entière 
disposition pour vous aider. Veuillez nous envoyer un e-mail 
indiquant vos besoins.

In this section you will find the complete 

range of our reels. Some models are 

available complete with socket plugs  

(p. 86 - p. 92)

Dans cette séction vous trouvez  

la gamme complète de nos enrouleurs.

Certains modèles sont disponibles  

avec prise et fiche (p. 86 - p. 92)

Mobile 
application 
Poste mobile

Mobile  
application
Poste mobile

Optional for reels / Options pour enrouleurs

140

Optional device to make the bracket fastened. 
Essential for ceiling application.

EN

Optionsvorrsichtung um den Befestigungsbügel zu 
befestigen. Sie ist unentbehrlich für die Installation.

DE

Dispositivo opcionalpar hacer fijo el estribo de fijador. 
indispensable para la instalación de los mismos.

ES

Dispositif optionel pour rendre fixe le support de fixation. 
Indispensable pour l'installation au plafond.

FR

ART. 949/5000  for 5000 reels

ART. 949/804-4000  for 4000 reels

ART. 949/805-7000  for 7000 reels

ART. 949/PR  for 6000 PR reels

NO
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CABLE REELS

  SERIE 9000
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Number of 
conductors

Conductors
section
(mm2)

Cable
length

(m)

ART. KW (20°C) KW (20°C) Cable 
diameter 

Ø

Thermal
protector

V max Cable
type

1x 6 6+1 9006 5,5 NO H05 V-F

2x
1 7+1 9001 1,1 1,6 6,5 YES 500 H05 VV-F

1,5 5+1 9002 1,4 1,9 8 YES 500 H05 VV-F

3 G
1 6+1 9003 1,1 1,6 6,5 YES 500 H05 VV-F

1,5 5+1 9004 1,4 1,9 7,5 YES 500 H05 VV-F

2
3

0
V

2
3

0
V

100

mm 240x195x120
kg 3,0

1

2011/65/UE

Models with schuko plug and socket - See page 92.

Shock resistant plastic external case. Ratchet stop device 
every 50 cm easily removed if constant traction of cables 
is required. Protection degree IP42. Slipring with brass 
rings and brushes.  Working temperature: -5°C/+50°C. 
Double earth contact.

Außengehäuse aus schlagfestem Kunststoff. Die Trommeln 
haben eine Rücklaufsperre mit Zahnarretierung für 
das Kabel, einsetzbar im Abstand von 50 cm und leicht 
ausschaltbar. Schutzart IP42. Umgebungstemperatur 
-5°C/+50°C. Doppelter Erdungskontakt.

Elementos estructurales de material plástico antigolpes. 
Dispositivos de parada del cable a cremallera, ajustable 
cada 50 cm y de fácil eliminación si se requiere tracción
constante. Grado de protección IP42. Contactos de arrastre 
con anillo recolector y escobillas. Temperatura ambiente 
de utilización: -5°C/+50°C. Doble contacto de tierra.

Boîtier en plastique antichoc. Cliquet d’arrêt applicable 
tous les 50 cm, facile à dégager lorsqu’on désire le câble 
toujours en traction. Degré de protection IP42. Collecteur 
à bagues en laiton et brosses. Température d’utilisation: 
-5°C/+50°C. Double contact de terre.

EN

DE

ES

FR



Dimensions
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57

mm 300x295x155
kg 3,5

1

EN 61242

2014/35/UE 2006/42/CE

EN 60335-1

2011/65/UE

    SERIE 5000 XF

CABLE REELS

• Shock resistant plastic external case.
• Cable roller guide.
• Ratchet stop device every 50 cm.,  

easily removed if constant traction  
of cable is required.

• Double earth contact.
• Collector insulating power 2,5 Kv.
• Slipring with brass rings and brushes.
• Working temperature -5°C/+50°C.
• Delivered without cable at feeding side.
• Available both with PVC cable and rubber cable.

• Außengehäuse aus schlagfestem Kunststoff.
• Kabelführungsöffnung mit Rollen.
• Kabelrücklaufsperre mit Zahnarretierung alle 

50 cm, leicht auszuschalten, falls das Kabel 
kontinuierlich in Anspannung sein soll.

• Doppelter Erdungskontakt.
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 Kv.
• Schleifring mit Messingringen und Bürsten.
• Umgebungstemperatur -5°C/+50°C.
• Geliefert ohne Kabel an der Zuführungseite.
• Lieferbar mit PVC und Gummikabel.

• Elementos estructurales de material 
plástico antigolpes.

• Boca guía del cable a rodillo.
• Dispositivo de parada del cable a cremallera, 

ajustable cada 50 cms. y de fácil eliminación en 
caso que se quiera el tubo en constante tracción.

• Doble contacto de tierra.
• Tensión de aislamiento des colector 2,5 Kv.
• Contactos de arrastre con anillo recolector y 

escobillas.
• Temperatura ambiente de utilización -5°C/+50°C.
• Provisto sin cable en lado alimentacion.
• Disponibles con cable PVC y con cable en goma.

• Boîtier en plastique antichoc.
• Dispositif guide-câble à rouleaux.
• Cliquet d’ârret applicable tous les 50 cm.,  

facile à dégager lorsqu’on désire le câble  
toujours en traction.

• Double contact de terre.
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 Kv.
• Collecteur à bagues en laiton et brosses.
• Température d’utilisation -5°C/+50°C.
• Livrés sans câble coté alimentation.
• Disponibles avec cable PVC et en caoutchouc.

Reel FeaturesEN

Eigenschaften Aufroller DE

Caracteristiques de l'enrouleurFR

Caracteristicas de l'enrolladorES

IP42

XF

Optional

ART. 5100 

Conversion kit from XF in XL.
Kit de conversion de XF en XL.
Umbau-Satz 
von XF in XL.
Kit conversion
de XF en XL.



Special Version

CABLE REELS

  SERIE 5000 XF
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ART. 5831/NT ART. 5827/IP65ART. 5831/IP65
Cable reel with same characteristics 
as 5831/XF, but without circuit breaker. 
Max. voltage 48V. 

N.B. In case of use with voltage higher than 
48V, consider a suitable amperometric pro-
tection at the top of the reel based on a max. 

power of 900W.

Enrouleur avec les memes caractéris-
tiques du modèle 5831/XF, mais sans 
disjoncteur thermique. Tension max. 48V

N.B. En cas d’utilisations avec tension su-
perieure à 48V, prévoir une protection am-
permétrique en amont de l’enrouleur cal-
culée pour une puissance max de 900W.

Cable reel with same characteris-
tics as serie XF, in IP65 tight outfit,  
without circuit breaker. 

N.B. Cable reel without circuit breaker. In 
case of use with voltage higher than 48V, 
consider a suitable amperometric protec-
tion at the top of the reel based on a max. 

power of 1200W.

Enrouleur avec les memes carac-
téristiques de la série XF, en ver-
sion étanche IP65, sans disjoncteur 
thermique. 

N.B. En cas d’utilisations avec tension su-
perieure à 48V, prévoir une protection am-
permétrique en amont de l’enrouleur cal-
culée pour une puissance max de 1200W.

Cable reel with same characteristics 
as serie XF, in IP65 tight outfit, without 
circuit breaker.

N.B. Cable reel without circuit breaker. In 
case of use with voltage higher than 48V, 
consider a suitable amperometric protec-
tion at the top of the reel based on a max. 

power of 900W.

Enrouleur avec les memes caractéris-
tiques de la série XF, en version étanche 
IP65, sans disjoncteur thermique. 

N.B. En cas d’utilisations avec tension su-
perieure à 48V, prévoir une protection am-
permétrique en amont de l’enrouleur cal-
culée pour une puissance max de 900W.

Number  
of 

conductors
Conductors 

section (mm2)
Cable 

length (m) ART.

KW
(20°C)

KW
(20°C) Ø Thermal 

protector
V  

max
Cable 
type

1 x

2,5 15 + 1,5 5836/ XF 5,5 NO H05 V-F

6 12,5 + 1,5 5834/XF 5,5 NO * H05 V-F

16 8,5 + 1,5 5832/XF 8 NO * H05 V-F

2 x

1

14 + 1,5 5831/XF
0,9 1,4

6 YES 500 H05 VV-F

10 + 1,5 5831/XF RNF 8 YES 750 H07 RN-F

1,5 11 + 1,5 5830/XF 1,1 1,6 8 YES 500 H05 VV-F

2,5 8,5 + 1,5 5829/XF 1,8 2,3 9 YES 500 H05 VV-F

3 G

1 12,5 + 1,5 5828/XF 0,9 1,4 6,5 YES 500 H05 VV-F

1,5

10 + 1,5 5827/XF
1,2 1,8

7 YES 500 H05 VV-F

8 + 1,5 5827/XF RNF 9,5 YES 750 H07 RN-F

2,5 7 + 1,5
5825/XF

1,9 2,5 10 YES 500 H05 VV-F

5826/XF *

4 G

1 10,5 + 1,5 5824/XF 1,1 1,6 7 NO 500 H05 VV-F

1,5 8 + 1,5 5823/XF 1,4 1,9 8,5 NO 500 H05 VV-F

2,5 5,5 + 1,5
5821/XF

2,0 2,7 11 NO 500 H05 VV-F

5822/XF *

5 G

1 7,5 + 1,5 5844/XF 1,0 1,5 7,5 NO 500 H05 VV-F

1,5 5,5 + 1,5 5843/XF 1,4 1,9 9,5 NO 500 H05 VV-F

7 x

1 6 + 1,5 5840/XF 3 A 8,5 NO 500 H05 VV-F

1,5 5,5 + 1,5 5839/XF 4,5 A 10,5 NO 500 H05 VV-F

8 x 1 5,5 + 1,5 5838/XF 3 A 10 NO 500 H05 VV-F

2
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0
V

4
0

0
V
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0
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    SERIE 5000 XL

CABLE REELS

144

EN 61242

2014/35/UE 2006/42/CE

EN 60335-1

2011/65/UE

48

mm 410x305x185
kg 4,0

1

IP43

• Shock resistant plastic external case
• Rubber cable guide
• Ratchet stop device every 50 cm., easily removed 

if constant traction of cable is required
•  Double earth contact
•  Collector insulating power 2,5 Kv.
•  Slipring with brass rings and brushes
•  Working temperature -5°C/+50°C
•  Delivered without cable at feeding side
•  Available both with PVC cable and rubber cable.

• Außengehäuse aus schlagfestem Kunststoff
• Kabelführungsöffnung aus Gummi
• Kabelrücklaufsperre mit Zahnarretierung alle 

50 cm, leicht auszuschalten, falls das Kabel 
kontinuierlich in Anspannung sein soll

• Doppelter Erdungskontakt
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 Kv
• Schleifring mit Messingringen und Bürsten.
• Umgebungstemperatur -5°C/+50°C
• Geliefert ohne Kabel an der Zuführungseite
• Lieferbar mit PVC und Gummikabel.

• Elementos estructurales de material  
plástico antigolpes

• Boca guíacable en goma
• Dispositivo de parada del cable a cremallera, 

ajustable cada 50 cms. y de fácil eliminación en 
caso que se quiera el tubo en constante tracción

• Doble contacto de tierra
• Tensión de aislamiento des colector 2,5 Kv
• Contactos de arrastre con anillo recolector  

y escobillas.
• Temperatura ambiente de utilización -5°C/+50°C
• Provisto sin cable en lado alimentacion
• Disponibles con cable PVC y con cable en goma.

• Boîtier en plastique antichoc
• Bouche guide-câble en caoutchouc
• Cliquet d’ârret applicable tous les 50 cm.,  

facile à dégager lorsqu’on désire le câble 
toujours en traction

• Double contact de terre
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 Kv
• Collecteur à bagues en laiton et brosses
• Température d’utilisation -5°C/+50°C
• Livrés sans câble coté alimentation
• Disponibles avec câble PVC et en caoutchouc.

Reel FeaturesEN Eigenschaften Aufroller DE

Caracteristiques de l'enrouleurFR Caracteristicas de l'enrolladorES

XL



CABLE REELS

  SERIE 5000 XL
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Number 
of 

conductors

Conductors
section
(mm2)

Cable
length

(m)
ART.

KW 
(20°C)

KW 
(20°C)

Cable 
diameter 

Ø

Thermal
protector

V max Cable
type

1 x

2,5 15 + 1,5 5897/ XL 5,5 NO H05 V-F

6 12,5 + 1,5 5896/XL 5,5 NO * H05 V-F

16 8,5 + 1,5 5894/XL 8 NO * H05 V-F

2 x

1
14 + 1,5 5831/XF + 5100

0,9 1,4
6 YES 500 H05 VV-F

10 + 1,5 5893/XL RNF 8 YES 750 H07 RN-F

1,5 11 + 1,5 5892/XL 1,1 1,6 8 YES 500 H05 VV-F

2,5 8,5 + 1,5 5829/XF + 5100 1,8 2,3 9 YES 500 H05 VV-F

3 G

1 12,5 + 1,5 5828/XF + 5100 0,9 1,4 6,5 YES 500 H05 VV-F

1,5
10 + 1,5 5889/ XL

1,2 1,8
7 YES 500 H05 VV-F

8 + 1,5 5889/XL RNF 9,5 YES 750 H07 RN-F

2,5 7 + 1,5
5888/XL

1,9 2,5 10 YES 500 H05 VV-F
5826/XF + 5100 *

4 G

1 10,5 + 1,5 5878/XL 1,1 1,6 7 NO 500 H05 VV-F

1,5 8 + 1,5 5877/XL 1,4 1,9 8,5 NO 500 H05 VV-F

2,5 5,5 + 1,5
5821/XF + 5100

2,0 2,7 11 NO 500 H05 VV-F
5822/XF + 5100 *

5 G
1 7,5 + 1,5 5844/XF + 5100 1,0 1,5 7,5 NO 500 H05 VV-F

1,5 5,5 + 1,5 5843/XF + 5100 1,4 1,9 9,5 NO 500 H05 VV-F

7 x
1 6 + 1,5 5870/XL 3 A 8,5 NO 500 H05 VV-F

1,5 5,5 + 1,5 5869/XL 4,5 A 10,5 NO 500 H05 VV-F

8 x 1 5,5 + 1,5 5838/XF + 5100 3 A 10 NO 500 H05 VV-F

2
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0
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4
0

0
V
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Dimensions

Optional

ART. 5100 

Conversion kit from XF in XL.
Kit de conversion de XF en XL.
Umbau-Satz 
von XF in XL.
Kit conversion
de XF en XL.



    SERIE 4000

CABLE REELS

146

EN 61242

2014/35/UE 2006/42/CE

EN 60335-1

2011/65/UE

• Shock resistant plastic external case
• Cable roller guide
• Ratchet stop device every 50 cm., easily removed 

if constant traction of cable is required
• Double earth contact
• Collector insulating power 2,5 KV.
• Slipring with brass rings and brushes
• Working temperature -5°C/+50°C
• Delivered without cable at feeding side
• Available both with PVC cable and rubber cable.

• Außengehäuse aus schlagfestem Kunststoff
• Kabelführungsöffnung aus Gummi
• Kabelrücklaufsperre mit Zahnarretierung alle 

50 cm, leicht auszuschalten, falls das Kabel 
kontinuierlich in Anspannung sein soll

• Doppelter Erdungskontakt
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 Kv
• Schleifring mit Messingringen und Bürsten.
• Umgebungstemperatur -5°C/+50°C
• Geliefert ohne Kabel an der Zuführungseite
• Lieferbar mit PVC und Gummikabel.

• Elementos estructurales de material  
plástico antigolpes

• Boca guíacable en goma
• Dispositivo de parada del cable a cremallera, 

ajustable cada 50 cms. y de fácil eliminación en 
caso que se quiera el tubo en constante tracción

• Doble contacto de tierra
• Tensión de aislamiento des colector 2,5 Kv
• Contactos de arrastre con anillo recolector  

y escobillas.
• Temperatura ambiente de utilización -5°C/+50°C
• Provisto sin cable en lado alimentacion
• Disponibles con cable PVC y con cable en goma.

• Boîtier en plastique antichoc
• Bouche guide-câble en caoutchouc
• Cliquet d’ârret applicable tous les 50 cm.,  

facile à dégager lorsqu’on désire le câble 
toujours en traction

• Double contact de terre
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 Kv
• Collecteur à bagues en laiton et brosses
• Température d’utilisation -5°C/+50°C
• Livrés sans câble coté alimentation
• Disponibles avec câble PVC et en caoutchouc.

Reel FeaturesEN Eigenschaften Aufroller DE

Caracteristiques de l'enrouleurFR Caracteristicas de l'enrolladorES

IP42

Dimensions
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44

mm 335x310x185
kg 5

1

Number 
of 

conductors

Conductors
section
(mm2)

Cable
length

(m)
ART.

KW 
(20°C)

KW 
(20°C)

Cable 
diameter 

Ø

Thermal
protector V max Cable

type

1 x
6 15 + 1 4106 5,5 NO H05 V-F

16 10 + 1 4116 8 NO H05 V-F

2 x
1

17 + 1 4210
0,9 1,4

6 YES 500 H05 VV-F

12 + 1 4210 RNF 8 YES 750 H07 RN-F

1,5 15 + 1 4215 1,1 1,6 8 YES 500 H05 VV-F

3 G

1,5
14 + 1 4315

1,2 1,8
7 YES 500 H05 VV-F

9 + 1 4315 RNF 9,5 YES 750 H07 RN-F

2,5

9 + 1 4325

1,9 2,5

10 YES 500 H05 VV-F

14 + 1 4325/15 8,5 YES 500 Igus CF900

7 + 1 4325 RNF 11,5 YES 750 H07 RN-F

4 G

1,5
10 + 1 4415

1,4 1,9
8,5 NO 500 H05 VV-F

8 + 1 4415 RNF 10,5 NO 750 H07 RN-F

2,5
8 + 1 4425

2,0 2,7
11 NO 500 H05 VV-F

5 + 1 4425 RNF 12,5 NO 750 H07 RN-F

5 G

1 10,5 + 1 4510 1,0 1,5 7,5 NO 500 H05 VV-F

1,5
8 + 1 4515

1,4 1,9
9,5 NO 500 H05 VV-F

7 + 1 4515 RNF 12 NO 750 H07 RN-F

2
3

0
V

4
0

0
V

2
3

0
V

4
0

0
V
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    SERIE 7000

CABLE REEL

• Shock resistant plastic external case
• Cable roller guide
• Ratchet stop device every 50 cm.
All cable reels are supplied with predisposition
for cable-stop device off. It can be easily inserted
• Double earth contact
• Collector insulating power 2,5 Kv.
• Slipring with brass rings and brushes
• Working temperature -5°C/+50°C
• Delivered without cable at feeding side
• Available both with PVC cable and rubber cable.

• Außengehäuse aus schlagfestem Kunststoff
• Kabelführungsöffnung mit Rollen
• Kabelrücklaufsperre mit Zahnarretierung alle 50 cm.
Alle Kabelanfroller werden mit abgeschalteter
Voreinstellung der Kabelsperrvorrichtung geliefert. 
Leicht auszuschalten
• Doppelter Erdungskontakt
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 Kv
• Schleifring mit Messingringen und Bürsten.
• Umgebungstemperatur -5°C/+50°C
• Geliefert ohne Kabel an der Zuführungseite
• Lieferbar mit PVC und Gummikabel

• Elementos estructurales de material plástico 
antigolpes

• Boca guía del cable a rodillo
• Dispositivo de parada del cable a cremallera, 

ajustable cada 50 cms.
Todos los arrollacables se proveen con la 
predisposición del dispositivo arresto cable 
desconnectada. Fácilmente insertable
• Doble contacto de tierra
• Tensión de aislamiento des colector 2,5 Kv
• Contactos de arrastre con anillo recolector y escobillas
• Temperatura ambiente de utilización -5°C/+50°C
• Provisto sin cable en lado alimentacion
• Disponibles con cable PVC y con cable en goma

• Boîtier en plastique antichoc
• Dispositif guide-câble à rouleaux
• Cliquet d’ârret applicable tous les 50 cm.
Tous les enrouleurs de cable sont livrés avec la
prédisposition du dispositif de bloccage-cable
non inséré. Facile à insérer.
• Double contact de terre
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 Kv
• Collecteur à bagues en laiton et brosses
• Température d’utilisation -5°C/+50°C
• Livrés sans câble coté alimentation
• Disponibles avec câble PVC et en caoutchouc.

Reel FeaturesEN Eigenschaften Aufroller DE

Caracteristiques de l'enrouleurFR Caracteristicas de l'enrolladorES

1

2014/35/UE 2006/42/CE

2011/65/UE

20

mm 430x400x210
kg 8,0 - 10,0

EN 61242 EN 60335-1

Dimensions

IP42
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Number 
of 

conductors

Conductors
section
(mm2)

Cable
length

(m)

ART. KW 
(20°C)

KW 
(20°C)

Cable 
diameter 

Ø

Thermal
protector

V 
max

Cable
type

1 x 16 20 + 2 7116 8 NO H05 V-F

2 x 1,5 25 + 2 7215 1,1 1,8 8 NO 500 H05 VV-F

3 G

1,5
25 + 2 7315

1,1 1,8
7 NO 500 H05 VV-F

20 + 2 7315 RNF 9,5 NO 750 H07 RN-F

2,5

20 + 2 7325

2,0 3,0

10 NO 500 H05 VV-F

23 + 2 7325/25 8,5 NO 500 Igus CF900

17 + 2 7325 RNF 11,5 NO 750 H07 RN-F

4 G

1,5
25 + 2 7415

1,1 1,8
8,5 NO 500 H05 VV-F

16 + 2 7415 RNF 10,5 NO 750 H07 RN-F

2,5
18 + 2 7425

2,0 3,0
11 NO 500 H05 VV-F

13 + 2 7425 RNF 12,5 NO 750 H07 RN-F

5 G

1,5
20 + 2 7515

1,5 2,2
9,5 NO 500 H05 VV-F

15 + 2 7515 RNF 12 NO 750 H07 RN-F

2,5
15 +2 7525

2,0 3,0
12,5 NO 500 H05 VV-F

10 + 2 7525 RNF 13,5 NO 750 H07 RN-F

40
0V

40
0V

7000/SRArt.

Safety Return allows the slowed down rewinding 
of the cables, avoiding dangerous blowbacks 
in case the operator loses his grip on the cable. 
Safety Return is an optional braking device 
for entire Zeca 7000 series.

- 1 - - 2 -

- 3 - - 4 -

EN FR

Safety return for 7000 series

23
0V

23
0V

Safety Return permet le rebobinage ralenti des 
câbles en évitant les contrecoups dangereux
au cas où le câble échappe de main à 
l'opérateur. Safety Return est un dispositif de 
freinage optionnel pour toute la série Zeca 7000.
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ALUMINIUM 
ALUMINIUM 

CASECASE
ALUMINIUM 

CASE

    SERIE 6000 PRC

CABLE REEL

• Die-cast aluminium case
• Cable roller guide
• Ratchet stop device every 50 cm.
 All cable reels are supplied with 
 predisposition for cable-stop device off.
• It can be easily inserted.
• Double earth contact
• Collector insulating power 2,5 Kv.
• Brass-rings collector and special brushes with 

minimum impedance drop
• Slipring with brass rings and brushes
•  Working temperature -5°C/+50°C
•  Delivered without cable at feeding side
•  Available both with PVC cable and rubber cable.

Reel FeaturesEN

• Außengehäuse aus Aluminium
• Kabelführungsöffnung mit Rollen
• Kabelrücklaufsperre mit Zahnarretierung alle 50 cm.
 Alle Kabelaufroller werden mit abgeschalteter   
 Voreinstellung der Kabelsperrvorichtung geliefert.
• Leicht auszuschalten
• Doppelter Erdungskontakt
• Kollektor mit Messingringen und Sonderbürsten mit 

äußerst geringem Spannungsabfall
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 Kv
•  Umgebungstemperatur -5°C/+50°C
•  Geliefert ohne Kabel an der Zuführungseite
•  Lieferbar mit PVC und Gummikabel.

Eigenschaften Aufroller DE

• Boîtier en aluminium moulé
• Dispositif guide-câble à rouleaux
• Cliquet d’ârret applicable tous les 50 cm.
 Tous les enrouleurs de cable sont livrés
 avec la prédisposition du dispositif de
 bloccage-cable non inséré. Facile à insérer.
• Double contact de terre
• Collecteur à bagues en laiton et brosses 

particulières
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 Kv
• Température d’utilisation -5°C/+50°C
• Livrés sans cable coté alimentation
• Disponibles avec cable PVC et en caoutchouc,

Caracteristiques de l'enrouleurFR

• Caja en aluminio colado bajo presión
• Boca guía del cable a rodillo
• Dispositivo de parada del cable a cremallera, 

ajustable cada 50 cms.
 Todos los arrollacables se proveen con la  
 predisposición del dispositivo arresto cable   
 desconnectada. Fácilmente insertable
• Doble contacto de tierra
• Colector con anillos en láton y cepillos especiales 

concaída de tensión muy reducida
• Tensión de aislamiento des colector 2,5 Kv
• Contactos de arrastre con anillo recolector y escobillas
• Temperatura ambiente de utilización -5°C/+50°C
• Provisto sin cable en lado alimentacion
• Disponibles con cable PVC y con cable en goma

Caracteristicas de l'enrolladorES

IP42

953Art.

6100Art.

PRC to PRL conversion kit.

Kit de transformation de PRC en PRL.

Umbau-Satz von PRC in PRL.

Kit conversion de PRC en PRL.

 
Roller cable-guide for cable reels 
PR series.  Essential for ceiling 
applications.

Bouche guide-cable à rouleaux pour 
enrouleurs série PR. Indispensable 
pour application à plafond.

Rollen-Kabelführungsoffnung 
für Serie PR. Unentbehrlich bei 
Deckenmontage.

Boca guidacable con rodillos por 
enrolladores serie PR. Indispensable 
para la applicaciones al techo.
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(**) For these models the dimensions in the reel axis direction should be increased by 75 mm.        
(**) Pour ces modèles les dimensions en direction de l'axe doivent être augmentées de 75 mm.

12-16 CONDUCTORS

24

mm 400x390x290
kg 13

1

1-10 CONDUCTORS

30

mm 400x370x190
kg 13

1

Number 
of 

conductors

Conductors
section
(mm2)

Cable
length

(m)
ART.

KW 
(20°C)

KW 
(20°C)

Cable 
diameter 

Ø

Thermal
protector V max Cable

type

1 x

2,5 28 + 2 6198/PRC 5,5 NO H05 V-F

6 24 + 2 6195/PRC 5,5 NO * H05 V-F

16 15 + 2 6193/PRC 8 NO * H05 V-F

2 x
1,5 24 + 2 6191/PRC

23
0 

V

1,1

23
0 

V

1,8 8 NO 500 H05 VV-F

2,5 21 + 2 6189/PRC 1,8 2,5 9 NO 500 H05 VV-F

3 G

1,5
24 + 2 6186/PRC

1,1 1,8
7 NO 500 H05 VV-F

20 + 2 6186/PRC RNF 9,5 NO 750 H07 RN-F

2,5

15 + 2
6184/PRC

2,0 3,0

10 NO 500 H05 VV-F
6185/PRC *

20 + 2 6188/PRC 8,5 NO * 500 Igus CF900

12 + 2
6184/PRC RNF

11,5 NO 750 H07 RN-F
6185/PRC RNF *

4 G

1 24 + 2 6182/PRC

40
0 

V

0,8
40

0 
V

1,4 7 NO 500 H05 VV-F

1,5
21 + 2 6181/PRC

1,1 1,8
8,5 NO 500 H05 VV-F

16 + 2 6181/PRC RNF 10,5 NO 750 H07 RN-F

2,5
15 + 2

6179/PRC

2,0 3,0
11 NO 500 H05 VV-F

6521/PRC *

10 + 2 6521/PRC RNF 12,5 NO * 750 H07 RN-F

4 8 + 2 6458/PRC 3,0 4,0 14 NO * 500 H05 VV-F

5 G

1,5 16 + 2 6067/PRC 1,5 2,2 9,5 NO 500 H05 VV-F

2,5
10 + 2

6022/PRC

2,0 3,0
12,5 NO 500 H05 VV-F

6068/PRC *

8 + 2 6068/PRC RNF 13,5 NO * 750 H07 RN-F

7 x
1 16 +2 6065/PRC 3 A 8,5 NO 500 H05 VV-F

1,5 9 + 2 6069/PRC 4,5 A 10,5 NO 500 H05 VV-F

8 x

1 11 + 2 6066/PRC 3 A 10 NO 500 H05 VV-F

1,5 8 + 2 6070/PRC 4,5 A 11,5 NO 500  H05 VV-F

2,5 6 + 2 6061/PRC 7,5 A 14 NO 500  H05 VV-F

10 x
1 10 + 2 6095/PRC 3 A 13 NO 500  H05 VV-F

1,5 6 +2 6619/PRC 4,5 A 15,5 NO 500  H05 VV-F

12 x 
1 10 + 2 6591/PRC** 3 A 12,5 NO 500 CF130.10.12.UL

1,5 6 + 2 6593/PRC** 4,5 A 13 NO 500 CF130.15.12.UL

16 x 1 6 + 2 6096/PRC** 3 A 15 NO 500 CF130.10.18.UL
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ALUMINIUM 
ALUMINIUM 

CASECASECASECASE
ALUMINIUM 

CASE

    SERIE 6000 PRL

CABLE REEL

• Die-cast aluminium case
• Cable roller guide
• Ratchet stop device every 50 cm.
 All cable reels are supplied with 
 predisposition for cable-stop device off.
• It can be easily inserted.
• Double earth contact
• Collector insulating power 2,5 Kv.
• Brass-rings collector and special brushes with 

minimum impedance drop
• Slipring with brass rings and brushes
•  Working temperature -5°C/+50°C
•  Delivered without cable at feeding side
•  Available both with PVC cable and rubber cable.

Reel FeaturesEN

• Außengehäuse aus Aluminium
• Kabelführungsöffnung mit Rollen
• Kabelrücklaufsperre mit Zahnarretierung alle 50 cm.
 Alle Kabelaufroller werden mit abgeschalteter   
 Voreinstellung der Kabelsperrvorichtung geliefert.
• Leicht auszuschalten
• Doppelter Erdungskontakt
• Kollektor mit Messingringen und Sonderbürsten mit 

äußerst geringem Spannungsabfall
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 Kv
•  Umgebungstemperatur -5°C/+50°C
•  Geliefert ohne Kabel an der Zuführungseite
•  Lieferbar mit PVC und Gummikabel.

Eigenschaften Aufroller DE

• Boîtier en aluminium moulé
• Dispositif guide-câble à rouleaux
• Cliquet d’ârret applicable tous les 50 cm.
 Tous les enrouleurs de cable sont livrés
 avec la prédisposition du dispositif de
 bloccage-cable non inséré. Facile à insérer.
• Double contact de terre
• Collecteur à bagues en laiton et brosses 

particulières
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 Kv
• Température d’utilisation -5°C/+50°C
• Livrés sans cable coté alimentation
• Disponibles avec cable PVC et en caoutchouc,

Caracteristiques de l'enrouleurFR

• Caja en aluminio colado bajo presión
• Boca guía del cable a rodillo
• Dispositivo de parada del cable a cremallera, 

ajustable cada 50 cms.
 Todos los arrollacables se proveen con la  
 predisposición del dispositivo arresto cable   
 desconnectada. Fácilmente insertable
• Doble contacto de tierra
• Colector con anillos en láton y cepillos especiales 

concaída de tensión muy reducida
• Tensión de aislamiento des colector 2,5 Kv
• Contactos de arrastre con anillo recolector y escobillas
• Temperatura ambiente de utilización -5°C/+50°C
• Provisto sin cable en lado alimentacion
• Disponibles con cable PVC y con cable en goma

Caracteristicas de l'enrolladorES

IP43

1-10 CONDUCTORS

30

mm 400x370x190
kg 13

12-16 CONDUCTORS

24

mm 400x390x290
kg 13

EN 61242

2014/35/UE 2006/42/CE

EN 60335-1

2011/65/UE

ART. 6100 

PRC to PRL conversion kit.

Kit de transformation de PRC en PRL.

Umbau-Satz von PRC in PRL.

Kit conversion de PRC en PRL.

MINIUM 
ALUMINMINIUM
ALUMIMINIUM

MINIUM
ALUMIN
ALUMIN

• Di
• Ca
• Ra

Al
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• Do
• Co
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mi
• Sl
• W
• De
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• Bo
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To
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FR
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Number  
of conductors

Conductors 
section 
(mm2)

Cable 
length (m) ART.

KW  
(20°C)

KW 
 (20°C)

Cable 
diameter

 Ø

Thermal 
protector

V  
max Cable type

1 x

2,5 28 + 2 6198/PRC + 6100 5,5 NO H05 V-F

6 24 + 2 6195/PRC + 6100 5,5 NO * H05 V-F

16 15 + 2 6193/PRC + 6100 8 NO * H05 V-F

2 x
1,5 24 + 2 6382/PRL

23
0 

V

1,1

23
0 

V

1,8 8 NO 500 H05 VV-F

2,5 21 + 2 6380/PRL 1,8 2,5 9 NO 500 H05 VV-F

3 G

1,5
24 + 2 6377/PRL

1,1 1,8
7 NO 500 H05 VV-F

20 + 2 6377/PRL RNF 9,5 NO 750 H07 RN-F

2,5

15 + 2 6376/PRL

2,0 3,0

10 NO * 500 H05 VV-F

12 + 2
6375/PRL RNF

11,5 NO 750 H07 RN-F
6376/PRL RNF *

4 G

1 24 + 2 6373/PRL

40
0 

V

0,8

40
0 

V

1,4 7 NO 500 H05 VV-F

1,5
21 + 2 6372/PRL

1,1 1,8
8,5 NO 500 H05 VV-F

16 + 2 6372/PRL RNF 10,5 NO 750 H07 RN-F

2,5
15 + 2

6370/PRL

2,0 3,0
11 NO 500 H05 VV-F

6525/PRL *

10 + 2 6525/PRL RNF 12,5 NO * 750 H07 RN-F

4 8 + 2 6396/PRL 3,0 4,0 14 NO * 500 H05 VV-F

5 G

1,5 16 + 2 6140/PRL 1,5 2,2 9,5 NO 500 H05 VV-F

2,5
10 + 2 6156/PRL

2,0 3,0
12,5 NO * 500 H05 VV-F

8 + 2 6156/PRL RNF 13,5 NO * 750 H07 RN-F

7 x
1 16 +2 6138/PRL 3 A 8,5 NO 500 H05 VV-F

1,5 9 + 2 6142/PRL 4,5 A 10,5 NO 500 H05 VV-F

8 x

1 11 + 2 6139/PRL 3 A 10 NO 500 H05 VV-F

1,5 8 + 2 6143/PRL 4,5 A 11,5 NO 500  H05 VV-F

2,5 6 + 2 6196PRL 7,5 A 14 NO 500  H05 VV-F

10 x
1 10 + 2 6144/PRL 3 A 13 NO 500  H05 VV-F

1,5 6 +2 6146/PRL 4,5 A 15,5 NO 500  H05 VV-F

12 x 
1 10 + 2 6614/PRL** 3 A 12,5 NO 500 CF130.10.12.UL

1,5 6 + 2 6616/PRL** 4,5 A 13 NO 500 CF130.15.12.UL

16 x 1 6 + 2 6145/PRL** 3 A 15 NO 500 CF130.10.18.UL
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r

(**) For these models the dimensions in the reel axis direction should be increased by 75 mm.        
(**) Pour ces modèles les dimensions en direction de l'axe doivent être augmentées de 75 mm.
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ALUMINIUM 
ALUMINIUM 

CASECASE
ALUMINIUM 

CASE

    SERIE 6000 PRC/PRL IP65

CABLE REEL

• Die-cast aluminium case
• Cable roller guide
• Ratchet stop device every 50 cm.
 All cable reels are supplied with 
 predisposition for cable-stop device off.
• It can be easily inserted.
• Double earth contact
• Collector insulating power 2,5 Kv.
• Brass-rings collector and special brushes with 

minimum impedance drop
• Slipring with brass rings and brushes
•  Working temperature -5°C/+50°C
•  Delivered with 2 mt cable at feeding side
•  Available both with PVC cable and rubber cable.

Reel FeaturesEN

• Außengehäuse aus Aluminium
• Kabelführungsöffnung mit Rollen
• Kabelrücklaufsperre mit Zahnarretierung alle 50 cm.
 Alle Kabelaufroller werden mit abgeschalteter   
 Voreinstellung der Kabelsperrvorichtung geliefert.
• Leicht auszuschalten
• Doppelter Erdungskontakt
• Kollektor mit Messingringen und Sonderbürsten mit 

äußerst geringem Spannungsabfall
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 Kv
•  Umgebungstemperatur -5°C/+50°C
•  Geliefert Kabel 2 mt an der Zuführungseite
•  Lieferbar mit PVC und Gummikabel.

Eigenschaften Aufroller DE

• Boîtier en aluminium moulé
• Dispositif guide-câble à rouleaux
• Cliquet d’ârret applicable tous les 50 cm.
 Tous les enrouleurs de cable sont livrés
 avec la prédisposition du dispositif de
 bloccage-cable non inséré. Facile à insérer.
• Double contact de terre
• Collecteur à bagues en laiton et brosses 

particulières
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 Kv
• Température d’utilisation -5°C/+50°C
• Livrés avec cable 2 mt coté alimentation
• Disponibles avec cable PVC et en caoutchouc.

Caracteristiques de l'enrouleurFR

• Caja en aluminio colado 
• Boca guía del cable a rodillo
• Dispositivo de parada del cable a cremallera, 

ajustable cada 50 cms.
 Todos los arrollacables se proveen con la  
 predisposición del dispositivo arresto cable   
 desconnectada. Fácilmente insertable
• Doble contacto de tierra
• Colector con anillos en láton y cepillos especiales 

concaída de tensión muy reducida
• Tensión de aislamiento des colector 2,5 Kv
• Contactos de arrastre con anillo recolector y escobillas
• Temperatura ambiente de utilización -5°C/+50°C
• Provisto con cable 2 mt en lado alimentacion
• Disponibles con cable PVC y con cable en goma

Caracteristicas de l'enrolladorES

Protection
degree

IP65

PRC

PRL

953Art.

6100Art.

PRC to PRL conversion kit.

Kit de transformation de PRC en PRL.

Umbau-Satz von PRC in PRL.

Kit conversion de PRC en PRL.

 
Roller cable-guide for cable reels 
PR series.  Essential for ceiling 
applications.

Bouche guide-cable à rouleaux pour 
enrouleurs série PR. Indispensable 
pour application à plafond.

Rollen-Kabelführungsoffnung 
für Serie PR. Unentbehrlich bei 
Deckenmontage.

Boca guidacable con rodillos por 
enrolladores serie PR. Indispensable 
para la applicaciones al techo.
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Number of 
conductors

Conductors
section
(mm2)

Cable
length

(m)
PRC Art.

PRL
 Art.

KW  
(20°C)

KW  
(20°C)

Cable 
diameter  

Ø

THERMAL
protector

V 
max

Cable
type

1 x

6 22 + 2 6195/PRC/IP65 5,5 NO * H05 V-F

16 15 + 2 6193/PRC/IP65 8 NO * H05 V-F

2 x

1,5 24 + 2 6191/PRC/IP65

23
0 

V

1,1

23
0 

V

1,8 8 NO 500 H05 VV-F

2,5 21 + 2 6189/PRC/IP65 1,8 2,5 9 NO 500 H05 VV-F

3 G

1,5

24 + 2 6186/PRC/IP65
1,1 1,8

7 NO 500 H05 VV-F

20 + 2 6186/IP65 RNF 9,5 NO 750 H07 RN-F

2,5

15 + 2 6185/PRC/IP65

2,0 3,0

10 NO * 500 H05 VV-F

12 + 2

6184/IP65 RNF
11,5 NO 750 H07 RN-F

6185/IP65 RNF *

4 G

1,5

21 + 2 6181/PRC/IP65

40
0 

V

1,1
40

0 
V

1,8

8,5 NO 500 H05 VV-F

16 + 2 6181/IP65 RNF 10,5 NO 750 H07 RN-F

2,5

15 + 2 6521/PRC/IP65
2,0 3,0

11 NO * 500 H05 VV-F

10 + 2 6521/IP65 RNF 12,5 NO * 750 H07 RN-F

5 G

1,5 16 + 2 6067/PRC/IP65 1,5 2,2 9,5 NO 500 H05 VV-F

2,5

10 + 2 6022/PRC/IP65
2,0 3,0

12,5 NO 500 H05 VV-F

8 + 2 6022/IP65 RNF 13,5 NO 750 H07 RN-F

7 x

1 16 +2 6065/PRC/IP65 3 A 8,5 NO 500 H05 VV-F

1,5 9 + 2 6069/PRC/IP65 4,5 A 10,5 NO 500 H05 VV-F

8 x

1 11 + 2 6066/PRC/IP65 3 A 10 NO 500 H05 VV-F

1,5 8 + 2 6070/PRC/IP65 4,5 A 11,5 NO 500  H05 VV-F
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PRC IP65

30

mm 400x370x235
kg 13

1

EN 61316  EN61242 EN 60335-1

2014/35/UE 2006/42/CE

2011/65/UE

The item 6100 will be delivered disassembled / Le code 6100 sera fourni demonté
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    SERIE 1400

CABLE REEL

• Epoxy-painted and technopolymer steel case.
• Side fastening aluminium bracket.
• Collectors with power: 20-50-100 A.
• Steel springs suitable to grant a long life.
• Delivered with cable H05VV-F  

and H07RN-F or without cable.
• Suitable to recoil cables from 1 to 12 conductors
• Working temperature: -5°C/+50°C.
• Max. recoiling speed: 30 m./minute.
• Collector insulating power 2,5 KV.

 Those reels are usually supplied without bracket,   
 without roller cable guide and without ratchet.
 Those articles can be bought separately,  
 see p.158-159.

Cable reel suitable for the installation according to 
methods 1, 2, 3, 7 at page 163.

Reel FeaturesEN

• Boîtier en acier verni et polymère
• Bride laterale de fixation en aluminium
• Collecteurs puissance: 20-50-100 A
• Ressort en acier pour une longue durée
• Livré complet de cable H05VV-F, H07RN-F ou sans câble
• Convenable pour enrouler câbles  

de 1 à 12 conducteurs
• Température d’utilisation: -5°C/+50°C
• Maximum de vitesse d’enroulement: 30 m./minute;
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 KV.

 Ces enrouleurs sont fournis sans bride, sans   
 bouche guide câble et sans cliquet d’arrêt.
 Ces accessoires peuvent être achetés    
 séparément, voir p.158-159.

Enrouleurs de câble convenables pour installation 
selon les schéma 1, 2, 3, 7 à page 163.

Caracteristiques de l'enrouleurFR

Protection
degree

IP65
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Eigenschaften Aufroller DE

• Estructura de acero pintado en epoxi y 
tecnopolimero

• Arandela de fijación lateral de aluminio
• Capacidad 20 – 50 – 100A
• Muelle de acero para garantizar una larga 

duración
• Provisto con cable H05 VV-F y H07 RN-F, o sin cable
• Ideal para enrollar cable de 1 a 12 conductores
• Temperatura de ambiente para su utilización:  

-5°C / +50°C
• Velocidad máxima de recogida: 30 m/min
• Tensión de aislamiento colector 2,5 KV

 Los enrolladores se suministran sin brida   
 abrazadera, sin rodillo guia de cable 
 y sin trinquete.
 Los accesorios pueden adquirirse por separado,  
 ver p.158-159.

Enrollador de cable idoneo para instalacion segun 
los esquemas 1, 2, 3, 7 a p.163.

Caracteristicas de l'enrolladorES

Number  
of 

conductors

Conductors
section
(mm2)

Slipring
capacity

(A)

Cable
length

(m)

ART.
with 
cable

ART.
without 

cable

KW  
(20°C)

KW  
(20°C) Cable

type

Cable 
diameter  

Ø

Overall
Dimensions

1 x
16 50 20 + 2 1420 1470 50A

H05 V-F
8

330
25 100 18 + 2 1421 1471 100A 10

3 G
2,5 20

20 + 2 1428

1476

23
0 

V 2,0

23
0 

V 3,5

H05 VV-F 10

33018 + 2 1428 RNF H07 RN-F 11,5

23 + 2 1429 Igus CF900 8,5

4 50 15 + 2 1430 1481 3,0 5,0 H05 VV-F 12,5 330

4 G

1,5 20 20 + 2 1432 RNF
1478

40
0 

V 
3F

+T

4,0

40
0 

V 
3F

+T

6,0 H07 RN-F 10,5 330

2,5

20
18 + 2 1434

7,0 10,0

H05 VV-F 11

330
15 + 2 1434 RNF 1479 H07 RN-F 12,5

50
18 + 2 1435 1480 H05 VV-F 11

15 + 2 1435 RNF

1481

H07 RN-F 12,5

4 50
12 + 2 1436

11,0 15,0
H05 VV-F 14

330
10 + 2 1436 RNF H07 RN-F 15

6 50 8 + 2 1438 RNF 17,0 22,0 H07 RN-F 17 330

5 G

1,5 20
18 + 2 1440 1483

40
0 

V 
3F

+T
+N

4,0

40
0 

V 
3F

+T
+N

6,0
H05 VV-F 9,5

330
15 + 2 1440 RNF

1484

H07 RN-F 12

2,5

20
15 + 2 1442

7,0 10,0

H05 VV-F 12,5

330
12 + 2 1442 RNF H07 RN-F 13,5

50
15 + 2 1443

1485

H05 VV-F 12,5

12 + 2 1443 RNF H07 RN-F 13,5

4 50 8 + 2 1444 RNF 11,0 15,0 H07 RN-F 16,5 330

8 x

1

20

18 + 2 1450 1487 3A

H05 VV-F

10

3301,5 15 + 2 1452
1488

4,5A 11,5

2,5 12 + 2 1454 7,5A 14

12 x

1

20

15 + 2 1460

1490

3A

CF130

12,50

3801,5 12 + 2 1462 4,5A 13

2,5 8 + 2 1464 7,5A 17,5

• Ausführung in heisslackiertem Stahl und 
Kunststoff.

• Seitlicher Befestigungsflansch aus Aluminium.
• Leitern mit Reichweite von 20 – 50 – 100A
• Stahlfedern mit langem Lebensdauer
• Komplett geliefert mit Kabel H05 VV-F  

und H07 RN-F, oder ohne Kabel
• Geeignet zum Aufrollen von Kabel  

von 1 bis 12 Leitern
• Umgebungstemperatur: -5°C / +45°C
• Maximale Aufrollgeschwindigkeit 30 m pro Minute
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 KV

 Diese Aufroller werden ohne Befestigungsvorrichtung,  
 ohne Rollenkabelführungsöffnung und ohne   
 Zahnarretierung geliefert.  
 Diese Artikeln können separat bestellt werden,   
 siehe Seite158-159.

Kabelaufroller geeignet für anwendungen laut 
Abbildungen 1, 2, 3, 7 auf Seite 163.
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DIMENSIONSS    OPTIONALS / SERIE 1400

CABLE REEL

Suitable only if the cable reel is manually used.
To be installed with arm with roller cable guide 
art. 1406.

Diese Befestigungsvorrichtung ist geeignet nur 
wenn der Kabelaufroller manuell betätigt wird.
Mit dem Arm mit Rollenkabelführungsöffnung  
art. 1406 kombinieren.

Idonea solamente si el enrollador de cable  
es utilizado manualmente
Para combinar con el brazo con boca guía cable 
art. 1406.

Convenable seulement si l’enrouleur 
de cable est utilisé manuellement
A’ installer avec le bras avec bouche 
guide-cable réf. 1406.

EN

FR

DE

ES

 ALL OPTIONALS ARE DELIVERED UNASSEMBLED 

 TOUS LES ACCESSOIRES OPTIONNELLES SONT LIVRÉS DÉMONTÉS 

 ALLE OPTIONALS WERDEN DEMONTIERT GELIEFERT 

 TODOS LOS OPTIONALES SE SUMINISTRAN SIN MONTAR

EN

DE

ES

FR
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Fixed bracket art. 1403
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20+A

M
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x
1
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4
0
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CABLE REELS

  OPTIONALS / SERIE 1400

For wall, floor or ceiling fastening.
To be installed with arm with roller  
cable guide 1406.

Zur Befestigung an Wand, Fußboden 
oder Decke.
Mit dem Arm mit Rollenkabelführungsöffnung
art. 1406 kombinieren.

Para fijar en paredes, pavimentos o techos
Para combinar con el brazo con boca guía  
cable art. 1406.

Pour fixation au mur, au sol ou plafond
A’ installer avec le bras avec bouche 
guide-cable réf. 1406.

EN

FR

DE

ES

Arm with roller cable art.1406

 Complete with ratchet.  Komplett mit Zahnarretierung

 Completo con trinquete Complèt de cliquet d’arret

EN

FR

DE

ES

Dimensions
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DIMENSIONSS    SERIE 1700

CABLE REEL

Protection
degree

IP65
DATASHEET ON WWW.ZECA.IT

DOWNLOAD

Los enrolladores de cable Tipo 2 sin arandela, sin 
guía cable a rodillo y sin dispositivo de parada. 
Estas opciones se pueden comprar por separado. 
Es necesario verificar con anticipación la posibilidad 
de su instalación - ver tabla.

Les enrouleurs de cable Type 2 sont livrés 
sans bride, sans rouleau guide-cable et sans 
cliquet d'arret. Ces options peuvent être achetés 
séparément. Il est nécessaire de vérifier à l'avance 
la possibilité de leur installation - voir tableau.

The cable reels Type 2 are usually delivered without 
bracket, without roller cable guide and without 
ratchet. These optionals can be bought separately.
It is necessary to check in advance the possibility of 
their installation - see table.

Kabelrollen Typ 2 werden ohne Bügel, ohne 
Kabelführungsrolle und ohne Zahnarretiereung 
geliefert. Diese Optional können separat geliefert 
werden. Es ist notwendig, im Voraus die Möglichkeit 
ihrer Installation zu überprüfen - siehe Tabelle.

EN DE

FR ES
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All models are also available without cable;  
add “SC” to the article no.

Tous les modèles sont disponibles aussi sans 
câble; ajouter “SC” au code.

Alle Modelle sind auch ohne Schlauch verfügbar;  
“SC” zu den Art. Nummern beifügen.

Todos los modelos estàn disponible tambien sin 
cable; añadir “SC” al codigo.

EN 61242

EN 61316

2014/35/UE 2006/42/CE

EN 60335-1

2011/65/UE

• Painted aluminium and steel case;
• Side fastening aluminium bracket;
• Roller cable-guide and ratchet delivered only for 

the models shown in the table (these cable reels 
are delivered with disconnected ratchet, and it can 
be easily inserted by user before the installation);

• Collectors with power: 32-60-100 A;
• Steel springs suitable to grant the optimum cable 

traction ad a long life;
• Protection degree IP65;
• Delivered with cable H05VV-F, H07RN-F,  

or without cable;
• The reels delivered by us with cable are equipped 

with cable fastening socks suitable  
to the installed cable;

• Suitable to recoil cables from 1 to 24 conductors, 
with max. length 53 m.,

• Delivered with 2,5 m. incoming cable;
• Working temperature: -5°C/+50°C;
• Max. recoiling speed: 30 m./minute;
• Collector insulating power 2,5 KV.

• Ausführung in heisslackiertem Aluminium und Stahl;
• Seitlicher Befestigungs-Flansch aus Aluminium;
• Nur für die in der Tabelle gegeben Modelle 

mit Öffnung der Kabelführung mit Rollen und 
Zahnarretierung geliefert (die Zahnarretierung wird 
ausgeschaltet geliefert und ist von dem Benutzer 
leicht einzuschalten - vor Inbetriebnahme);

• Leitern mit Reichweite von 32-60-100 A;
• Stahlfedern, die optimalen Zug des Kabels 

garantieren und eine lange Lebensdauer;
•  Schutzart IP65;
• Komplett geliefert mit Kabel H05VV-F, H07RN-F,  

oder ohne Kabel;
• Die Aufroller (von uns mit Kabel ausgerüstet) werden 

mit geeignetem Überzug für Kabelbefestigung für die 
installierten Kabel geliefert;

• Geeignet zum Aufrollen von Kabel von 1 bis 24 Leitern, 
mit maximaler Länge von 53 m.;

• Geliefert mit Zuleitung 2,5 m.;
• Umgebungstemperatur: -5°C/+50°C;
• Maximale Aufrollgeschwindigkeit: 30 m pro Minute;
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 KV.

• Estructura de aluminio y acero barnizado;
• Arandela de fijación lateral de aluminio;
• Guía cable a rodillo y con dispositivo de parada 

solamente por los modelos indicados  
en la tabla (el dispositivo normalmente  
viene desconectado y es fácilmente insertable 
antes de la instalación);

• Capacidad 32-60-100 A;
• Muelle de acero para garantizar la tracción 

optima del cable y su larga duración;
• Grado de protección IP65;
• Provisto con cable H05VV-F, H07RN-F,  

o sin cable;
• Los enrolladores provistos para nosotros con 

cable estan equipados con grebas fija-cable 
idonea al cable installado;

• Ideal para enrollar cable de 1 a 24 conductores, 
con largura máxima de 53 m.;

• Provisto con bomba de entrada de 2,5 m.;
• Temperatura de ambiente para su utilización: 

-5°C/+50°C;
• Velocidad máxima de recogida:  

30 m. por minuto;
• Tensión de aislamiento des colector 2,5 KV.

• Boîtier en aluminium et acier verni;
• Bride laterale de fixation en aluminium;
• Rouleau guide-câble avec cliquet d’arrêt livrés 

seulement pour les modèles indiqués sur le 
tableau (ces enrouleurs de câble sont livrés 
avec le cliquet d’arret non inséré, et il peut être 
facilement inséré par l’utilisateur  
avant l’installation);

• Collecteurs puissance: 32-60-100 A;
• Ressorts en acier convenables pour garantir la 

traction optimale sur le câble, et une longue durée;
• Degrée de protection IP65;
• Livré complet de câble H05VV-F, H07RN-F  

ou sans câble;
• Les enrouleurs livrés par nous avec câble sont 

equipés d’un tire-câble convenable au cable 
installé;

• Convenable pour enrouler câbles de 1 à 24 
conducteurs, avec longueur max. 53 m.;

• Livré avec 2,5 m câble en entrée;
• Température d’utilisation: -5°C/+50°C;
• Maximum de vitesse d’enroulement:  

30 m./minute;
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 KV.

General FeaturesEN Technische MerkaleDE

Caracteristiques TechniquesFR Caracteristicas TecnicasES



Cable reel type1 Cable reel type 2

Dimensions Dimensions

Dimensions
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DIMENSIONSS    SERIE 1700

CABLE REEL
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• For correct operation of the cable reels, it is neces-
sary to take into account how they will be installed and 
how they will have to work

• The cable or hose must always enter centrally as to 
the reel outlet with no sharp edges, and without scra-
ping against walls or edges.

• These cable reels are to be considered components 
of a complex whole. Consider a suitable amperome-
tric protection at the top of the reel considering the 
most unfavourable condition, viz, with cable com-
pletely wound. This protection must interrupt all the 
phases, but not earth contact in case of anomaly or 
extra electrical input. Unipolar models are suitable 
for earthing.

• Um die gute Betriebsfähigkeit der Kabelaufroller zu er-
zielen, ist es unentbehrlich sowohl die Installationsart als 
auch die Arbeitweise in Betracht zu ziehen

• Das Kabel oder der Schlauch muß immer mittig bezü-
glich der Kabelführungsöffnung einlaufen, ohne an schar-
fen Kanten und Wänden zu streifen.

• Diese Aufroller sind als Teil eines Gesamtkomplexes 
zu betrachten. Es ist erforderlich, einen passenden Am-
per-Schutz stromauf des Aufrollers vorzusehen, welches 
die schwierigste Bedienung in Betracht zieht, d.h. mit 
komplett aufgerolltem Kabel. Dieser Schutz muss alle 
Phasen unterbrechen, außer die Erdung. Die einpoligen 
Modelle sind für Erdung geeignet.

• Para la correcta marcha de los arrollacables se debe 
considerar su instalación y su manera de trabajo

• El cable o tubo siempre debe ser arrollado central 
con respecto a la boca del arrollador, sin ángulos vi-
vos, y sin arrastrarse contra paredes o aristas.

• Este enrollador debe considerarse comple-
jo. Prever una proteccion amperométrica ade-
cuada del enrollador, que tenga en cuenta las 
condiciones mas desfavorables. Esta proteccion 
debe interrumpir todas las fases, excepto el tie-
rra en caso de anomalias o absorcion excesiva.  
El modelo unipolar es apto para masa tierra.

• Pour un correct fonctionnement des enrouleurs il est 
indispensable tenir compte du moyen avec lequel ils se-
ront installés pour travailler

• Le câble ou tuyau doit toujours rentrer dans le point 
central de la bouche de l’enrouleur, sans angles aigus 
et sans frotter contre parois ou arêtes.

• Ces enrouleurs sont des components d’un ensemble 
complexe. Prévoir une protection ampèremétrique con-
venable en amont de l’enrouleur qui doit tenir compte de 
la condition la plus défavorable, c’est à dire avec câble 
tout enroulé. Cette protection dot interrompre toutes les 
phases, mais non la terre en cas de anomalie ou de ab-
sorption excessive. Les modèles unipolaires sont conve-
nables pour la mise à terre.

Reel installation methodEN Installationshinweisen für aufrollerDE

Systemes d’installation de l’enrouleurFR Maneras de instalacion del arrolladorES

Manual use / Utilisation manuelle
Cable reel on mobile application

Enrouleur de cable sur poste mobile

Cable reel on mobile application, 2 directions uncoiling
Enrouleur de cable sur poste mobile, deroulement en 2 directions

Cable reel on mobile application, 2 directions uncoiling
Enrouleur de cable sur poste mobile, deroulement en 2 directions

Cable reel on stationary application 
Enrouleur de cable sur poste fixe

Vertical uncoiling
Deroulement vertical

Vertical uncoiling
Deroulement vertical

Cable reel on stationary application 
Enrouleur de cable sur poste fixe

1 2

3 4

5 7 8

6

Stationary application

Poste fixe

Mobile  
application

Poste mobile

Mobile  
application

Poste mobile

Mobile  
application

Poste mobile

Mobile  
application

Poste mobile

Stationary  
applicaation

Poste fixe

Stationary  
application

Poste fixe

Reel installation methods / systemes d’installation de l’enrouleur
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Code

Cable  
type

KW KW Optional Overall 
Dimensions

Installations
1-2-3-7
(p.163)

All 
installations

(p.163)
A B C

1 x

16 30+2 1711 60 1 H05 V-F 8 440 160 365

25
30+2 1712

100
1

H05 V-F 10 440 160 365
40+2 170125/42 1

3 G 2,5

29+2
1717

32

1 H05 VV-F 10

2,0 3,5 440 160 365
1717 RNF 1 H07 RN-F 11,5

39+2
1718 1 H05 VV-F 10

1718 RNF 1 H07 RN-F 11,5

4 G

2,5

29+2
1722

32

1 H05 VV-F 11
7,0 10,0

440
160 365

1722 RNF 1 H07 RN-F 12,5

39+2
1723 1 H05 VV-F 11

6,0 8,5
1723 RNF 1 H07 RN-F 12,5 550

53+2
1724 2 H05 VV-F 11 440

190 395
1724 RNF 2 H07 RN-F 12,5 550

4

20+2

1726
32

1 H05 VV-F 14

11,0 15,0

440 160

365
1726 RNF 1 H07 RN-F 15

1727
60

1 H05 VV-F 14
410

1727 RNF 1 H07 RN-F 15

24+2

1728
32

1 H05 VV-F 14

440 160

365
1728 RNF 1 H07 RN-F 15

1729
60

1 H05 VV-F 14
410

1729 RNF 1 H07 RN-F 15

29+2

1730
32

1 H05 VV-F 14 440

160

365
1730 RNF 1 H07 RN-F 15 550

1731
60

1 H05 VV-F 14 440
410

1731 RNF 1 H07 RN-F 15 550

43+2

1732
32

2 H05 VV-F 14

10,0 13,5 550 190

395
1732 RNF 2 H07 RN-F 15

1733
60

2 H05 VV-F 14
440

1733 RNF 2 H07 RN-F 15

6

15+2

1735
60

1 H05 VV-F

17 17,0 22,0

440 160 410
1735 RNF 1 H07 RN-F

1736
100

1 H05 VV-F

1736 RNF 1 H07 RN-F

24+2

1737
60

1 H05 VV-F

550 160 410
1737 RNF 1 H07 RN-F

1738
100

1 H05 VV-F

1738 RNF 1 H07 RN-F

38+2

1739
60

2 H05 VV-F

550 190 440
1739 RNF 2 H07 RN-F

1740
100

2 H05 VV-F

1740 RNF 2 H07 RN-F

10

14+2

1742
60

2 H05 VV-F

22 25,0 30,0

550 160 410
1742 RNF 2 H07 RN-F

1743
100

2 H05 VV-F

1743 RNF 2 H07 RN-F

23+2

1744
60

2 H05 VV-F

550 190 440
1744 RNF 2 H07 RN-F

1745
100

2 H05 VV-F

1745 RNF 2 H07 RN-F

38+2

1746
60

2 H05 VV-F

650 190 440
1746 RNF 2 H07 RN-F

1747
100

2 H05 VV-F

1747 RNF 2 H07 RN-F

16

14+2
1749

100

2 H05 VV-F 24

35,0 40,0

550 160 410
170416/16T 2 CF34.UL.160.05.D 21

28+2
1750 2 H05 VV-F 24

650 190 440
170416/30T 2 CF34.UL.160.05.D 21

23
0V

40
0V

 3
F

+T

23
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5 G

2,5

20+2
1752

32

1 H05 VV-F 12,5

7,0 10

440 160 365
1752 RNF 1 H07 RN-F 13,5

24+2
1753 1 H05 VV-F 12,5

1753 RNF 1 H07 RN-F 13,5

29+2
1754 1 H05 VV-F 12,5 440

160 365
1754 RNF 1 H07 RN-F 13,5 550

53+2
1755 2 H05 VV-F 12,5

6,0 8,5 550 190 395
1755 RNF 2 H07 RN-F 13,5

6

15+2

1757
60

1 H05 VV-F 17

17,0 22,0

440 160 410
1757 RNF 1 H07 RN-F 18,5

1758
100

1 H05 VV-F 17

1758 RNF 1 H07 RN-F 18,5

24+2

1759
60

1 H05 VV-F 17

550 160 410
1759 RNF 1 H07 RN-F 18,5

1760
100

1 H05 VV-F 17

1760 RNF 1 H07 RN-F 18,5

38+2

1761
60

2 H05 VV-F 17

550 190 440
1761 RNF 2 H07 RN-F 18,5

1762
100

2 H05 VV-F 17

1762 RNF 2 H07 RN-F 18,5

16

13+2
170516/15

100

2 CF30.160.05 24

35,0 40,0

550 160 410
170516/15T 2 CF34.UL.160.04.D 23

28+2
170516/30 2 CF30.160.05 24

650 190 440
170516/30T 2 CF34.UL.160.04.D 23

8 x

1,5
20+2 1764

16
1

H05 VV-F 11,5 4,5
440

160 410
38+2 1765 1 550

2,5

15+2 1766

32

1

H05 VV-F 14 7,5

440

160 41024+2 1767 1

55038+2 1768 1

53+2 1769 2 190 440

10 x 1,5

15+2 1771

16

1

H05 VV-F 15,5 4,5

440
160 410

24+2 1772 1
550

53+2 1773 2 190 440

12 x

1,5

15+2 1775

16

1

CF130.15.12.UL 13 4,5

440

160 48024+2 1776 1

55038+2 171215/40 1

53+2 1777 2 190 510

2,5

15+2 171225/17

32

1

CF130.25.12.UL 17,5 7,5

440
160 480

24+2 171225/26 1
550

38+2 171225/40 2 190 510

16 x

1 30+2 1778 16 1 CF130.10.18.UL 15 3,0 550 190 510

1,5

16+2 1779

16

1

CF130.15.18.UL 17,5 4,5

440
160 480

24+2 1780 1
550

38+2 1781 2 190 510

2,5

16+2 1782

32

1

CF5.25.18 23,5 7,5
550

160 480

24+2 1783 1
190 510

38+2 1784 2 650

18 G

1,5

15+2 171815/17

16

1

CF130.15.18.UL 17,5 4,5

440
160 500

24+2 171815/26 1
550

38+2 171815/40 2 190 530

2,5

15+2 171825/17

32

1

CF5.25.18 23,5 7,5
550

160 500

24+2 171825/26 1
190 530

38+2 171825/40 2 650

25 G

1,5

14+2 1787

16

1

CF130.15.25.UL 19,5 4,5
550

160 580

23+2 1788 2
190 610

38+2 1789 2 650

2,5
13+2 172525/15T

32
2

CF9.25.25 24,5 7,5
550 160 580

23+2 172525/25T 2 650 190 610

40
0V

 3
F

+T
+N

40
0V

 3
F

+T
+N

Code

Cable  
type

KW KW Optional Overall 
Dimensions

Installations
1-2-3-7
(p.163)

All 
installations

(p.163)
A B C
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Art. 1701 Art. 1702

Art. 1706 - 1707

THIS OPTIONAL IS DELIVERED UNASSEMBLED 

Check on the table at pages 164 and 165 the models on which 
the optional bracket can be installed.  This bracket is suitable 
only if the cable reel is manually used.

EN Swivelling bracket 

CETTE OPTION EST LIVRÉ DÉMONTÉ 

Controler sur le tableau à la page 164 et 165 quels sont les 
modèles où la bride optionale peut être installée. 
Cette bride est convenable seulement si l’enrouleur 
de cable est utilisé manuellement.

FR Bride pivotant 

DIESE OPTION WIRD DEMONTIERT GELIEFERT 

In der Tabelle auf Seite 164 und 165 sind die Modelle 
aufgeführt, für die diese optionale Vorrichtung geeignet ist. 
Diese Befestigungsvorrichtung ist geeignet nur wenn der 
Kabelaufroller manuell betätigt wird.

DE Befestigungsvorrichtung

Dimensions

166

DIMENSIONSS    OPTIONALS / SERIE 1700

CABLE REEL

Safety Return permet le rebobinage ralenti des câbles en 
évitant les contrecoups dangereux
au cas où le câble échappe de main à l'opérateur. Safety 
Return est un dispositif de freinage optionnel pour la série 
Zeca 1700. C'est possible d'installer cet option seulement 
lors de l'assemblage de l'enrouleur de cable et par 
consequent n'est pas vendable separémént.

Safety Return allows the slowed down rewinding of the 
cables, avoiding dangerous blowbacks in case the operator 
loses his grip on the cable. Safety Return is an optional 
braking device. For entire Zeca 1700 series. It is possible to 
install this optional only during the assembly of the cable 
reel, so this part cannot be bought separately.

Die Safety Return verlangsamt die versehentliche rasche 
und plötzliche Aufwicklung des Kabels, und vermeidet 
gefährliche Rückschläge für den Fall, dass das Kabel 
aus der Hand des Bedieners gerät. Safety Return ist eine 
optionale Bremssteuerung für die Zeca 1700 Serie. Diese 
Optional kann nur während der Montage des Kabelaufrolles 
montiert werden.

EN Safety return system

FR Retour de sécurité

DE Verlangsamumg vorrichtung

ART. 1706 ART. 1707

Arm with roller cable guide and ratchet.EN

FR

DE

Bras avec bouche guide cable avec cliquet d'arret

Kabel Arm mit Rollenkabelführungsöffnung 
and Zahnarretierung.

ESTA OPCION SE SUMINISTRA SIN MONTAR 

En la tabla a página 164  y 165 está especificado el modelo 
para el cual es posible la aplicación de esta abrazadera 
opcional. Esta abrazadera es idonea solamente si l’enrollador 
de cable es utilizado manualmente.

ES Soporte pivotante



Art. 1703
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Installation methods with optional bracket art. 1703.  
Mèthodes d’installation avec bride optionale art. 1703.
Befestigungsmöglichkeit des Aufrollers mit optionaler 
Befestigungsvorrichtung Nr. 1703.
Posibilidad de fijación del enrollador con abrazadera opcional art. 1703.

CABLE REELS

  OPTIONALS / SERIE 1700

ART. 1704 ART. 1708

THIS OPTIONAL IS DELIVERED UNASSEMBLED 

For wall, floor or ceiling fastening (the reel is standard 
delivered for a side fastening). Check on the table at 
pages 164 and 165 the models on which the optional 
bracket can be installed.

EN Fixed bracket 

CETTE OPTION EST LIVRÉ DÉMONTÉ 

Pour fixation au mur, au sol ou plafond. Controler sur le 
tableau à la page164 et 165 quels sont  
les modèles où la bride optionale peut être installée.

FR Bride fixe

DIESE OPTION WIRD DEMONTIERT GELIEFERT 

Zur Befestigung an Wand, Fussboden oder Decke. In der 
Tabelle auf Seite 164 und 165 sind die Modelle aufgeführt, 
für die diese optionale Vorrichtung geeignet ist.

DE Feste befestigungsvorrichtung 

ESTA OPCION SE SUMINISTRA SIN MONTAR 

Para fijar en paredes, pavimentos o techos. En la tabla a 
página 164 y 165 vienen especificados los modelos para 
las cuales es posible aplicar esta abrazadera opcional.

ES Soporte fijo

Dimensions

Art. 1704 -1708

For installation with middle travel feeding. Installation methods 3,4 at page 
163. Impossible to install the swivelling arm with other optionals. Check on 
the table at pages 164 and 165 the models on which the optional arm can 
be installed. It is possible to install this optional only during the assembly 
of the cable reel, so this part cannot be bought separately.

CAUTION: It is NOT possible to install the ratchet on reels with 
swivelling arm art. 1704 - 1708

EN Swivelling arm

Pour installations avec alimentation mi-course. Systemes d’installations 3,4 
à la page 163. Impossible d’installer la bride pivotant avec d’autres options. 
Controler sur le tableau à page 164 et 165 quels sont les modèles où la bride 
optionale peut être installée. C’est possible d’installer cet option seulement 
lors de l’assemblage de l’enrouleur de cable et par consequent n’est pas 
vendable separémént.

ATTENTION: Ce n'est PAS possible de monter le cliquet d'arret sur les 
enrouleurs avec bras pivotant réf. 1704 - 1708

FR Bras pivotant 

Für Anwendungen mit Versorgung am Mittelauf. Abb. 3,4 auf Seite 163.
Anwendung des schwenkbaren Arms mit anderen Optionals unmöglich. In 
der Tabelle auf Seite 164 und 165 sind die Modelle aufgeführt, für die diese 
optionale Vorrichtung geeignet ist. Dieses Optional kann nur während der 
Montage des Kabelaufrollers montiert werden.

ACHTUNG: Es ist NICHT möglich die Arretierung auf Aufroller mit 
schwenkbaren Arm Art. 1704 - 1708 zu montieren.

DE Schwenkbarer arm 

Para instalación con alimentación centre carrera. Esquemas 3,4 a pag. 
163. No es posible l’instalación del brazo oscilante on otros opcional. 
En la tabla a página 164 y 165 está especificado el modelo para el cual 
es posible la aplicación de esto brazo opcional. Es posible l’instalación 
solamente durante el montage de l’enrollador de cable y por tanto non 
vendible separadamente.

ATENCIÓN: NO es posible instalar el dispositivo de parada en 
enrolladores con el brazo oscilante art. 1704 - 1708.

ES Brazo oscilante

Dimensions
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DIMENSIONSS    SERIE 1800

CABLE REEL

Protection
degree

IP65

DATASHEET ON WWW.ZECA.IT

DOWNLOAD

• Aluminium and steel case painted in epoxy resin
• Side fastening aluminium bracket
• Steel springs suitable to grant  optimum cable 

traction and a long life
• Available also without cable
• The reels are delivered by us with cable 

fastening socks suitable to the installed cable
• Delivered with 2,5m incoming cable
• Working temperature: -5C/+50C
• Max. Recoiling speed 30m/min
• Collector insulating power 2,5KV

General FeaturesEN Technische MerkmaleDE

Caracteristiques TechniquesFR Caracteristicas TecnicasES

• Ausführung in heisslackiertem Aluminium und Stahl;
• Seitlicher Befestigungs-Flansch aus Aluminium;
• Stahlfedern, die optimalen Zug des Kabels 

garantieren und eine lange Lebensdauer;
• Geliefert auch ohne Kabel;
• Die Aufroller (von uns mit Kabel ausgerüstet) werden 

mit geeignetem Überzug für Kabelbefestigung für die 
installierten Kabel geliefert;

• Geliefert mit Zuleitung 2,5 m.;
• Umgebungstemperatur: -5°C/+50°C;
• Maximale Aufrollgeschwindigkeit: 30 m pro Minute;
• Schleifring Isolierungspannung 2,5 KV.

• Estructura de aluminio y acero barnizado;
• Arandela de fijación lateral de aluminio;
• Muelle de acero para garantizar la tracción 

optima del cable y su larga duración;
• Provisto tambien sin cable;
• Los enrolladores provistos para nosotros con 

cable estan equipados con grebas fija-cable 
idonea al cable installado;

• Provisto con bomba de entrada de 2,5 mts.;
• Temperatura de ambiente para su utilización: 

-5°C/+50°C;
• Velocidad máxima de recogida:  

30 mts por minuto;
• Tensión de aislamiento des colector 2,5 KV.

• Boîtier en aluminium et acier verni;
• Bride laterale de fixation en aluminium;
• Ressorts en acier convenables pour garantir la 

traction optimale sur le câble, et une longue durée;
• Livré aussi sans câble;
• Les enrouleurs livrés par nous avec câble sont 

equipés d’un tire-câble convenable au cable 
installé;

• Livré avec 2,5 m câble en entrée;
• Température d’utilisation: -5°C/+50°C;
• Maximum de vitesse d’enroulement:  

30 m./minute;
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 KV.

NE
W!
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ONLY FOR INSTALLATIONS 2/3/7 (P. 163) 

Number of 
conductors

Conductors 
section

Cable 
length 

 (m)
ART.

Slipring 
capacity 

(A)
Cable type

 Cable 
diameter

Ø

KW
(20°C)

KW
(20°C)

C

4G

6 50

180406/50RA 60

H07 RN-F 17 17 22

470

180406/50RB 100

10 50

180410/50R
100

H07 RN-F 22

25 30

180410/50T CF34.UL.100.04.D 17

16 40

180416/40
100

CF30.160.04

21 35 40

180416/40T CF34.UL.160.04.D

25 40 180425/40T 100 CF34.UL.250.04.D 25 45 50

5G

6 50

180506/50RA 60

H07 RN-F 18,5 17 22

470

180506/50RB 100

10 50

180510/50
100

CF30.100.05 20

25 30

180510/50T CF34.UL.100.05.D 19

16 40

180516/40
100

CF30.160.05 24

35 40

180516/40T CF34.UL.160.05.D 23

12x 2,5 50

181225/50
32

CF130.25.12.UL

17,5 7,5A 540

181225/50P CF77.UL.25.12.D

18x 2,5 50

181825/50
32

CF5.25.18 23,5

7,5A 560

181825/50T CF9.25.18 23

25x

1,5 50

182515/50
16

CF130.15.25.UL

19,5 4,5A

640182515/50P CF77.UL.15.25.D

2,5 40 182525/40T 32 CF9.25.25 24,5 7,5A

40
0V

 3
F

+T

40
0V

 3
F

+T

40
0V

 3
F

+T
+N

40
0V

 3
F

+T
+N

EN 61242

2014/35/UE 2006/42/CE

EN 61316

EN 60335-1

2011/65/UE

Dimensions
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Art. 949 - Cable-fastening socks

170

A B

ART Cable ext. Ø A B

949/10 8-10 165 130

949/12 10-13 165 130

949/14 15-18 140 200

949/15 12-16 130 165

949/17 18-22 200 140

949/20 22-28 200 195

DIMENSIONSS    ACCESSORIES

CABLE REEL

EN Cable-fastening socks

 The cable fastening socks are manufactured in galvanized 
steel and are useful for fastening the cable at its end without 
damaging the internal conductors, that is avoiding its curling 
and quick resulting wearing.

Les tire-câbles sont construits en acier galvanisé et servent 
pour fixer le câble à son extrémité sans faire dommages aux 
conducteurs intérieurs en évitant le froncement du câble et sa 
rapide détérioration.

FR Tire-câbles

Der Ziehstrumpf ist aus galvanisiertem Stahl gefertigt und 
dient dazu, das Kabel an seinem Ende zu befestigen ohne 
Beschädigung der Innenleiter. So kann sich das Kabel nicht 
verdrehen und wird daher nicht so schnell beschädigt.

DE Ziehstrumpf

 Las grebas fija-cable son construidas en acero galvanizado y 
sirven para fijar el cable a su extremidad sin hacer daño a los 
conductores internos evitando entonces el enrizamiento del 
cable y su rápido deterioro.

ES Grebas fija-cabla 

Art. 956 - Friction Spring

EN Friction spring

 If discontinuous and high tractive efforts are expected, we 
suggest to insert a friction spring between the cable-fastening 
sock and the anchorage point.

Si on prevoit des efforts de traction discontinus et élévés, il 
convient d’insérer, entre le tire-câble et le point d’ancrage, un 
ressort amortisseur.

FR Ressort amortisseur

Sollten höhere und unregelmässige Zugkräfte erforderlich 
sein, ist es notwendig eine Pufferfeder zwischen dem 
Überzug für Kabelbefestigung und dem Verankerunspunkt 
einzusetszen.

DE Pufferfeder

 En caso d’esfuerzo de traccion discontinuo y elevado, es 
oportuno d’inserir un resorte d’amortización entre la greba 
fija-cabla y el punto d’anclaje.

ES Resorte d'amortización
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ROLLER CABLE GUIDE OUTLET Cable guide outlet with 
structure made of galvanized steel sheet and nylon  
rollers. By the repositioning of the rollers it allows to get 
different dimensions of cable outlet.

FUNNEL-SHAPED CABLE GUIDE OUTLET Cable guide 
outlet with structure made of steel sheet, with two se-
ries of rollers made of shock-resistant plastic material 
allowing to unwind the cable in two directions (see 3-4  
diagrams on page 163) without causing excessive bending 
angles, and improving the performance of the cable reel.

CABLE GUIDE ROLLER WITH BRACKET  
Cable guide roller made of shock-resistant plastic 
material with bracket of galvanized steel sheet.

KABELFÜHRUNG Kabelführungsöffnung mit Struktur 
aus verzinktem Stahlblech und Nylonrollen. Bei der Ver-
schiebung der Rollen erlaubt sie verschiedene Kabelma-
ße durch die Öffnung zu führen.

TRICHTERKABELFÜHRUNG Kabelfürung mit Blech-
struktur, mit zwei Rollenreihen aus stoßfestem 
Kunststoff, welche das Abwickeln in zwei Richtungen 
ermöglichen (siehe Abb. 3, 4 Seite 163), ohne übermä-
ßige Biegungswinkel zu verursachen, wobei ebenfalls 
die Funktion des Kabelaufrollers verbessert wird.

BOCA GUIACABLE CON RODILLOS Boca gúiacable con 
estructura en chapa de acero cincado y rodillos en nylon. 
Permite, alejando la posición de los rodillos de obtener 
medidas diferentes de paso cable.

BOCA GUIACABLE DE EMBUDO Boca gúiacable con 
estructura en chapa, con dos series de agujas en ma-
teria plástica anti-choque que permiten de desenvol-
ver el cable en dos direcciones (ver esquemas 3, 4 pá-
gina 163) sin provocar excesivos ángulos de curvatura 
en el cable, y mejorando además el funcionamento 
del bobinador de cable.

AGUJA GUIACABLE CON APOYO  
Rodillo guiacable en materia plastica anti-choque 
con apoyo en chapa cincada.

BOUCHE GUIDE-CÂBLE A ROULEAUX Bouche guide-
câble en structure d’acier zinguée et rouleaux en nylon. 
Permet, en déplaçant la position des rouleaux d’obtenir 
mésures différentes de passage-câble.

BOUCHE GUIDE-CÂBLE A ENTONNOIR Bouche guide-
câble avec structure en tôle, avec 2 séries de rouleaux en 
material plastique antichoc qui permettent de dérouler 
le câble en deux directions (voir schémas 3-4 page 163) 
sans causer des angles de pliage excessif du câble, 
améliorant ainsi le fonctionnement de l’enrouleur.

ART. 951-954-955

ART. 957

ART A B C

951

15 - 25 - 35 - 45 - 55

125 55

954 185 115

955 215 145
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ROULEAU GUIDE-CÂBLE AVEC SUPPORT  
Rouleau guide-câble en material plastique antichoc 
avec support en tole zingué.

KABELFÜHRUNGSWALZE MIT STÜTZE 
Kabelführungswalze aus stoßfestem Kunststoff mit 
Bügel aus verzinktem Stahl.
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DIMENSIONSS    SPECIAL CABLES AND REMOVABLE CABLE STOPPERS

CABLE REEL

ART ØD (mm) Ød (mm) Ø CABLE - HOSE (mm)

943/1

48

6 6,5 - 7,5

943/2 7,5 8 - 9

943/3 9 9,5 - 11 

943/4 11 11,5 - 13

943/5 13 13,5 - 15

ART ØD (mm) Ød (mm) Ø CABLE - HOSE (mm)

944/1

61

13 13,5 - 15

944/2 14 14,5 - 16

944/3 16 16,5 - 18

944/4 18 18,5 - 20

944/5 25 25 - 26

944/6 11 11,5 - 13

ZECA cables have been expressly designed to be 
used on cable coilers. Their construction method 
comes from many years of experience in this field. 
Cables with 1 and 1,5 mm2 conductors are provided 
with a heart increasing their resistance to traction. 
Cables are available in hanks whose max. length is 
100 m., H05VV-F cables are conforming to CEI 20-35 
standard. (Unipolar cables: H05V-F).

Special very flexible  
cables for reels

EN

Câbles flexibles speciaux 
pour enrouleurs

FR

Besonders flexible kabel  
für kabelaufroller

DE

Cables especialmente 
flexibles para enrolladores

ES

Die ZECA-Kabel wurden speziell für den Einsatz 
bei Kabelaufrollern entwickelt. Die Ausführung ist 
ein Resultat der jahrelangen Erfahrung auf diesem 
Gebiet. Die Kabel mit Leiter- Querschnitt von 1 mm2 
und 1,5 mm2 haben einen Kern, um den Widerstand 
gegen den Zug zu erhöhen. Diese Kabel werden in 
Strängen mit maximaler Länge von 100 m geliefert. 
Sie sind vom Typ H05VV-F und den Normen CEI 20-
35 entsprechend (Einpolige Kabel: H05V-F).

Los cables de ZECA están expresamente diseñados 
para sus enrolladores. Su sistema de montaje se 
debe a la gran experiencia durante años en este 
campo. Los cables conductores de 1 y 1,5 mm2 están 
provistos de alma para mejorar su resistencia y 
tracción. Están disponibles de una longitud máxima 
de 100 m. Son del tipo H05VV-F y cumplen las 
normas CEI 20-35. (Cables unipolares: H05V-F).

Les câbles ZECA ont étés expressement étudiés 
pour l’emploi sur les enrouleurs; le système de 
construction provient donc de plusieures années 
d’expérience dans ce domaine. Les câbles avec 
conducteurs de section 1 mm2 et 1,5 mm2 sont 
pourvus d’une âme pour augmenter la résistence 
à la traction. Les câbles sont livrés en échevaux de 
longueur max. de 100 mètres. Tous les câbles du 
type H05VV-F sont conformes à la norme CEI 20-35. 
(Câble unipolaires: H05V-F).

Removable cable stoppers / Tampons ferme-cable demontables



C
A

B
L

E
 R

E
E

L
S

173

Number  
of 

conductors

Co
nd

uc
to

rs
se

ct
io

n
(m

m
2 )

Cable
type

Cable 
diameter  

Ø
ART.

1 X

2,5
H05 V-F  

Yellow/Green
5,5 1001

6
H05 V-F 

Yellow/Green
5,5 1002

15

H05 V-F 
Black

9 1004/N

H05 V-F 
Red 9 1004/R

16
H05 V-F 

Yellow/Green
8 1004/G-V

25

H05 V-F 
Black

10 1005/N

H05 V-F 
Red 10 1005/R

H05 V-F 
Yellow/Green

11 1005/G-V

2 X

1

H05 VV-F * 6,5 1021

H05 RN-F 6,5 1060

H07 RN-F 8 1061

1,5 H05 VV-F 8 1022

2,5 H05 VV-F 9 1009

3 G

1
H05 VV-F * 6,5 1023

H07 RN-F 9 1062

1,5
H05 VV-F * 7,5 1024

H07 RN-F 9,5 1063

2,5
H05 VV-F 10 1012

H07 RN-F 11,5 1064

4 G

1 H05 VV-F * 7 1025

1,5
H05 VV-F * 8,5 1026

H07 RN-F 10,5 1065

2,5
H05 VV-F 11 1016

H07 RN-F 12,5 1066

4 H05 VV-F 14 1017

6
H05 VV-F 17 1018

H07 RN-F 17 1069

10 H05 VV-F 22 1019

16 H05 VV-F 24 1020

Number  
of 

conductors

Co
nd

uc
to

rs
se

ct
io

n
(m

m
2 )

Cable
type

Cable 
diameter  

Ø
ART.

5 G

1 H05 VV-F * 8 1027

1,5
H05 VV-F * 8,5 1028

H07 RN-F 12 1067

2,5
H05 VV-F 12,5 1051

H07 RN-F 13,5 1068

6
H05 VV-F 17,5 1058

H07 RN-F 18,5 1071

7 X
1 H05 VV-F * 9 1031

1,5 H05 VV-F * 10,5 1032

8 X

1 H05 VV-F * 10 1033

1,5 H05 VV-F * 11,5 1034

2,5 H05 VV-F 14 1041

12 G

0,5 TPE CF9.05.12 9,5 1070

1 PVC 
CF130.10.12.UL 12,5 1037

1,5 PVC 
CF130.15.12.UL 13 1038

2,5 PVC 
CF130.25.12.UL 17,5 1050

16 X
1,5 H05 VV-F 15 1040

2,5 H05 VV-F 19 1042

18 G

1 PVC 
CF130.10.18.UL 15 1072

1,5 PVC 
CF130.15.18.UL 17,5 1073

2,5 PVC CF5.25.18 23,5 1074

20 X 1 H05 VV-F * 15 1047

25 G
1,5 PVC 

CF130.15.25.UL 19,5 1044

2,5 TPE CF9.25.25 24,5 1076

Supplement to be added to the price of the cable for any 
requested variation of the cable lengths shown in the 
tables  of 5000, 6000, 4000 and 7000 reels (+cable price)

ART. 
950

Supplement au prix du câble pour toute variation 
demandée aux métrages standard, selon les tableaux 
des enrouleurs séries 5000, 6000, 4000 et 7000 (+prix du 
câble)

Preisaufschlag für andere verlangte Längen als die 
Standardlängen wie in den Tabellen der Aufroller Serie 
5000, 6000, 4000 und 7000 angegeben (+ Kabel-Preis)

Suplemento par añdir la precio del cable si varia de la 
longitud máxima que aparece en las tablas 5000, 6000, 
4000 y 7000 (+ precio del cable)

* center element for high tensile stresses / Renforcé avec fibre textile
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ALLGEMEINE VERKAUFSBEDINGUNGEN  
UND GARANTIE:
Auf unserer Website www.zeca.it. Können  
Sie unsere allgemeine Verkaufsbedingungen  
und Garantie finden, gültig für alle  
rechtlichen Zwecke.

CONDICIONES DE VENTA GENERALES  
Y DE GARANTÍA:
Nuestras condiciones de venta generales  
y garantía, válidas para todos los efectos  
legales, se pueden encontrar en nuestra  
página web www.zeca.it.

GENERAL
TERMS
OF SALE

CONDITIONS 
GENERAL  
DE VENTE

EN FR

DE ES

Our general selling conditions, valid for all legal 
purposes, can be found on our website  
www.zeca.it

Pictures, explanations and technical details 
of this catalogue have only an indicative 
purpose. Consequently ZECA has the right to 
make changes, without notice, for the sake of 
improving the products or for any constructive or 
commercial requirement.

PRODUCT LIABILITY:
ZECA products are insured for  
“PRODUCT LIABILITY”  
worldwide coverage.

DIRECTIVE 2002/95/EC (1) - 27/01/2003 (ROHS):
We Zeca SpA DECLARE
that all our products, when affected by RoHS 
Directive 2011/65/UE and any further changes, 
meet the RoHS requirements.

WARRANTY:
· 12 months from the date of purchase, unless 

otherwise stated.
· The warranty of 12 months refers to defects on 

new products delivered by us, used in a proper 
way. Parts subjected to wear and tear (cables, 
springs, hoses, collectors, etc.) or eventually 
damaged by users are therefore excluded.

· Any other indemnity form remains obviously 
excluded.

· The warranty consists in the free of charge 
replacement or alternatively in the repair in 
our works of products subjected to malfunction 
caused by defective parts.

· All transport costs are at purchaser’s charge.
· The warranty will not be applied when goods 

have been damaged due to misuse.

Nos conditions de vente, applicables á tous les 
effets juridiques, sont disponibles sur notre site 
www.zeca.it

Illustrations, descriptions et détails techniques 
du catalogue s’entendent donnés à titre indicatif. 
ZECA pourtant se réserve le droit d’apporter à ses 
produits, sans préavis, toutes les modifications 
qui estimera utiles pour les améliorer ou pour 
exigences constructives ou commerciales.

RESPONSABILITÉ CIVILE DES PRODUITS:
Les produits ZECA sont assurés pour 
“RESPONSABILITÉ CIVILE DES PRODUITS ”  
dans le monde entier.
 
DIRECTIVE 2002/95/EC (1) - 27/01/2003 (ROHS):
La société Zeca SpA DECLARE
que tous ses produits sont conformes à la 
Directive 2011/65/UE (RoHS), où applicable, et aux 
changements ulterieures.

GARANTIE:
· 12 mois à partir de la date d’achat, sauf indication 

contraire.
· La garantie de 12 mois est applicable aux 

eventuels defauts de matériel neuf, et ne sont 
donc pas couverte par notre garantie les pièces 
d’usure (cables, ressorts, tuyaux, collecteurs, 
etc.) ou en tous cas endommagées par 
l’utilisateur.

· Sont expressement excluses toutes autres formes 
d’indemnisations.

· La garantie comprend la réparation ou le 
remplacement gratuit chez nous des pièces qui à 
notre  avis, présentent des défauts de materiel ou 
de fonctionnement.

· Tous les frais de transport sont à la charge de 
l’acheteur.

· La garantie n’est pas valable lorsque le produit 
soit endommagé suite à un mauvais usage.



Our goods are packed in strong cartons.
Every  item has individual package ready for sales, 
containing directions for use, where necessary. 
When effecting shipment to customers, according to 
order variety, each article is repacked and protected 
for the transport.

CAUTION: individual package is not suitable for an 
individual shipment. For delivery of an individual 
carton, it is necessary to use an additional stronger 
carton. 

Zeca products are well known all over the world for 
quality and technology and strictly conforms to the 
rules.
Technical features are clearly shown at side of each 
item. Products, if required, conform to EEC rules 
and are regularly CE marked. 
The selection of the required model should be made 
by customer according to the foreseen use. User 
has the responsability to check that the selected 
model is suitable for his working place.

Nos articles sont emballés dans des cartons solides 
pour les proteger. Chaque article a un emballage 
individuel pret pour les ventes, contenant les in-
structions pour l’usage, si necessaire. Au moment 
de l’expedition à nos clients, selon la variété de la 
commande, chaque article est reemballé et protégé 
pour le transport.

ATTENTION: L’emballage individuel dans lequel 
nous livrons nos articles n’est pas convenable 
pour la reexpedition chez vos clients.

Les produits ZECA sont bien connus dans tout le 
monde pour leur qualité et technologie, en respect 
des normes en vigueur. 
Les caracteristiques techniques et de construction 
du produit figurent à coté de chaque article. Tous les 
articles, si prevu, sont fabriqués en conformité avec 
les normes CEE et marqués CE. 
Le choix parmi les differents modèles doit être ef-
fectué par le client en prevision de l’usage. L’utilisa-
teur a la responsabilité de controler que le modèle 
soit convenable à son milieu de travail.

ZECA achtet besonders auf eine stabile Verpackung 
ihrer Produkte. Jedes Produkt hat eine individuelle 
Verpackung für den Verkauf, in welchem die Ge-
brauchs- und Installationsanweisungen enthalten 
sind, sofern notwendig. Bei Versand werden die 
einzelnen Produkte je nach Auftragsart ein weiteres 
Mal verpackt und für den Transport geschützt.

ACHTUNG: Die Verpackung des einzelnen Produk-
tes IST NICHT vorgesehen für Einzelversand. Im 
Falle von Einzelversand ist eine zusätzliche ver-
stärkte Verpackung notwendig.

Die ZECA Produkte sind weltweit berühmt für 
Qualität und Technologie da sie den Normen ent-
sprechen.
Die technischen Daten stehen im Katalog neben 
dem jeweiligen Produkt. Die Produkte, entspre-
chen den EEC Normen und werden mit CE Marki-
erung geliefert (sofern erforderlich). 
Der Kunde soll die Wahl zwischen den verschiede-
nen Modellen auf Grund der Verwendung vorneh-
men. Der Benutzer ist verantwortlich für die rich-
tige Wahl des Gerätes für seinen Arbeitsbereich.

ZECA cuida particularmente la solidez de los em-
balajes de protección de sus productos. Cada pro-
ducto viene con un embalaje individual listo para la 
venta que contiene las instrucciones de instalación 
y uso. En el momento de la expedición en base a la 
composición del pedido cada producto viene reem-
balado y protegido para el transporte.

ATENCIÓN: el embalaje individual no es suficiente 
para hacer un envío. En caso de reenviar un artícu-
lo es necesario reforzar el embalaje.

El producto ZECA se distingue en todo el mundo 
por su calidad y tecnología siguiendo las norma-
tivas vigentes. 
Al lado de cada artículo están especificadas las 
características técnicas y de fabricación del mis-
mo. Todos los productos siguen la normativa CEE 
y marcados CE.
La elección del modelo debe efectuarse en base 
al trabajo que vaya a hacerse. El usuario tiene la 
responsabilidad de controlar que el modelo se 
adapte el lugar de trabajo.
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